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bBineyvka Onena
Binnuuys

IMEHHUKOBI TPUKOMITIO3UTH 3 TEMIIOPAJIbHUM
3HAYEHHSIM Y CEPEJHbOBEPXHbOHIMELBKII
I CYUYACHII HIMEIIBKIA MOBI

AHTPOMOIICHTPUYHUN TiIXiJT 1O BHUBYCHHS MOBHHUX (DCHOMCHIB,
SKHA € OJHUM 3 MPOBITHUX TNPUHIMINB JOCHI[DKCHHS Y CydacHid
JHTBICTHII, TTIependavyae MoeTHAHHS MOBHU Ta OYTTS JIOJUHH Y €IWHE IIijTe,
110 3yMOBIIIOE, HE JIMIIE M3HAHHS MOBH KpPi3b IPU3MY JIOJCHKOTO YHHHHKA,
ale 1 BHWBUYEHHA BigOoOpakeHHS Ta (PYHKI[IOHYBaHHS B MOBiI pi3HHX
KaTeropii 00’€KTHBHOTO CBITY, 30KpeMa Jacy Ta rmpocropy. Hac Ta mpoctip
€ THMHA (LTOCOQCHKIMHU KaTETOPIisAMH, sKi OepyTh Oe3MmoCepeqHI0 Y9acTh
y opMyBaHHI KapTHHH CBiTy, a TOMY BHKJIHMKAIOTh MOCTIHHHI
JOCHITHUIIbKHIA iHTepec 3 OOKy MOBO3HaBIiB. YacoBi BiJHOIICHHS, Ha
BIZIMIHY BiJl POCTOPOBHX, HOCATH OUIBII aOCTPAKTHUI XapakTep, OCKUIbKH
B peaIbHOMY CBITi 4ac He iCHYe SIK peJMeT 1 He Moke OyTH BU3HAuUCHHH 3a
noromoroto opradiB uyTrs (baumimua, 2016, c. 15). Bci BuinesasHadeHi
(aKTH 1 BU3HAYAIOTh aKTyaJbHICTh IPOIOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS.

Meta pobOTH TOJATaE Y BUBUCHHI TTTHOWMHHO-CEMaHTUIHOTO 3MIiCTy
IMEHHHKOBHUX TPUKOMIIO3HTIB 3 TEMITOPATLHAM 3HAYCHHAM
Y CepeIHbOBEPXHBOHIMEIBKil (Jali — CBH.) 1 CcydYacHiil HiMeIbKiii MOBI
(mami — HBH.).

JlocsITHEHHsI TIOCTaBJICHOT METH INependavae BHUPIMICHHS y XOJi
JOCITIKEHHS! TaKUX MPAKTUYHUX 3aBJaHb!

1) BuU3HAYMTH CEMaHTHYHI POJIi Ge3MOCepeHIX CKIATHUKIB Y CKITaIi
TEMIIOPAILHUX IMEHHUKOBHX TPUKOMIIO3UTIB Ta PO3IIISTHYTH B3a€MO3B’ 130K
MiX HUMH,

2) BHBECTH 3arajbHi (OPMYJIH TIyMAueHHS TPUKOMIIOHEHTHHX
IMEHHMKIB 3a3HAUYCHOTO THIIH,

3) BUSBUTH Ta NpOAHANI3yBaTH CEMaHTHUYHI IPYIH TEMIIOPAJIbHHX
IMCHHAKOBUX TPUKOMITO3UTIB Y CBH. Ta HBH. MOBI;

4) [MOCHiAMTH TEMaTHU4YHI TPYyNH IMEHHUKOBHUX TPUKOMIIO3UTIB 3
TEMIIOPAIbHUM 3HAYEHHSIM.

OO0’€KTOM TPOIIOHOBAHOI PO3BIAKM € IMEHHHMKOBI TPHUKOMIIO3UTH
3 TEMIIOPAJIbHUM 3HAUYCHHSIM y CBH. 1 HBH.

IIpenmer pocHimKeHHS — CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI 3a3HAYECHUX
OJIUHHUIIb.

Marepian JOCTiKEHHS CTAaHOBIATH 38 y CcBH. Ta 132 oamHMmi y
HBH. MOBi, BUJIy4eHI METOAOM CYIUIFHOI BUOIPKH 3 TIYMayHHUX CIOBHUKIB



cBu. MoBu M. Jlekcepa Tal. ®. Beneke, B. Mromiepa, ®. llapuke Ta
TIIyMa4HOTO CJIOBHUKA HBH. MOBH BUaBHHULTBA Jly/ieH.

MertoauKa TOCHIPKEHHS TTIMOMHHO-CEMAaHTUYHOTO 3MICTY CKJIQJHUX
ciiB moOynoBaHa Ha Teopii BigMiHKOBOI rpamaruku. lle o3Hauae, mo Ha
NEepIIOMYy  eTami  BHU3HA4YaroThCS CEMaHTH4YHI poii  Oe3mocepenHix
CKJIAJHUKIB KOMITO3UTIB Ta BCTAHOBIIOIOTHECS CEMAHTHYHI BiTHOIIEHHS MIXK
Humu. Ha npyromy erari Ha OCHOBI BCTaHOBIICHHH CEMaHTHYHUX POJEH i
BiTHOIIEHb BHOYIOBYIOTHCS (OPMYJIH TIYMadeHHS, SKi 1 JO3BOJSAIOTH
BHIUTATH CEMaHTWUYHI THIH 1 rpynu komno3utiB (OpTHEp, 1991).

TemmopanbHi IMEHHHKOBI TPHKOMIIO3UTH TIPEICTABISAIOTE COOOIO
TPUKOMIIOHCHTHI IMEHHHKH, [eTepMiHaTUB (mepmmii Oe3mocepenHiit
CKJIaJIHUK, A-KOMIIOHEHT) SKHX CHIBBIIHOCHTHCS i3 TEBHUM YacOBHM
MOMEHTOM a00 MPOMIXKKOM 4Yacy, TOOTO Ha IIMOMHHOMY CHHTaKCHYHOMY
PiBHI BHKOHYE CEMaHTHYHY poib «d4ac». OCHOBHE CJOBO (Opyruid
OesrnocepeniHiil CKIaJAHUK, B-KOMIOHEHT), NpH IIbOMY, MOXXE MO3HAYaTH
sBuiie ab00 TMOJII0, MI0 BiMOyBaeTbcs y Ied dYac, BEIUYUHY, IO
CIIBBIJTHOCHTHCS 3 ICBHUM 4acoM, a00 0CO0Y Y MpeIMET, OB’ A3aHi 3 HUM,
TOOTO BHKOHYBAaTH CEMAaHTHYHI PONI «BEIHYHHA», «O0 €KT», «CTHMYID»,
«IisD», «areHe», «IIAIiEHC» TOIIO, HAIp.:

CBH. dbent-(sunnen-schin) stm. ‘BedipHe cstiiBo’;

(wie-nacht)-braét stn. “‘piznBsuumit x1i6’;

uBH. der Abend-(gottes-dienst) ‘Beuipus ciyx6a y Hepksi’;

der Steinzeit-mensch ‘mroauna 3 kam’sHoi 1061’

IMEHHHMKOBI TPHKOMIIO3MTH 3 TEMIIOPAIBHUM 3HAYECHHSIM MOXYTh
Oytu mnepedpazoBaHi y NPUHMEHHMKOBI KOHCTPYKILIi 13 BHKOPHCTaHHIM
NpUIMEHHUKIB 3 CeMaHTHKOI0 4Yacy (y, B, i 4ac, Iepe], HalepenoiHi,
micyis Tomio). BimmoBimHO 70 1bOr0 iM BiamoBimae (opmysia TIyMadeHHs
«B (ocHoBHE clOBO) ‘Mae Mmicue’ B / mim wac / HamepemomHi / micis
A (meTepMiHATHUB)», HATIP.:

cBH. hochzit-bat stn. — Bad, in welches man vor der Hochzeit ging
‘a3Hsl, B SIKY XOJMJIM HarepeaoiHi Beciuis’;

Jjar-kirchmésse stf. — das Kirchweihfest, das jahrlich gefeiert wird
‘Xpamoge (IIpecTonbHe) CBATO, MO BiI3HAYAETHCS MIOPOKY ;

usH. die Mittags-(mahl-zeit) — die Mahlzeit, die am Mittag
eingenommen wird ‘mpuiiom ixi B 06i1’;

der Abendmahlswein — der Wein, der bei der Abendmahlsfeier
verwendet wird ‘BuHO, sike BUKOPHUCTOBY€ETHCS i gac [Ipuuacts’.

IMEHHHMKOBI TPHUKOMIIO3MTH 3 TEMIIOPAJIbHAM 3HAYEHHSIM MOXKHA
PO3MOJIUTUTH 32 ABOMA IPyHaMHU:

1) KOMITO3UTH, AETEPMIHATHB SIKHX Ha3WBA€ MPOMIXKOK JacCy, B KUt
BiIOyBa€eThCs 1Iist / Mae Micie 00’ €KT, Hamp.:



ceH. vastnaht-spil stn. — Spiel zur Fastnachtszeit ‘irpu mig dac
Macuui’;

suntac-kleit stn. — das Kleid, das man nur am Sonntag trdgt ‘cykHs,
SIKY Ha/IATalOTh JIMIIE Y HEJUTIO’;

uH. der Sonntags-verkehr — der Strafienverkehr an Sonntagen
‘IOpOXKHIN pyX Y HEZI0 ;

der Abendsonnen-schein — der Sonnenschein am Abend ‘Bedipue
CSIWBO”;

2) KOMIIO3WTH, ICTCPMIHATUB SIKHX KOHKPETH3y€ 4ac, 3 SKOIO
moxXomuTh 00’ekT. Ll rpyma mpeacraBieHa JIHIIE Y CydacHIM HiMEIbKil
MOBI, Hatp.:

uBH. der Eiszeit-gletscher — der Gletscher aus der Eiszeit
‘IbOJIOBUK JILOTOBUKOBOTO IIEPioay’;

die Steinzeit-narkose — die Narkose, die aus der Steinzeit stammt
‘CHJIBHHH yIap 1o rojoBi’ (0ci. HapKo3 KaM’siHOi 100u).

BigmoBigHO [0 TEMaTHYHOI MPUHAICKHOCTI  JCTCPMIHATUBY
JOCII/DKYBaHI OJMHUIII MOXHA pO3MOJUIM 33 TAaKMUMH TeMaTHYHUMH
TpyIaMH:

1) waiimenyBanus yactun 1o6u (Morgen, Mittag, Abend), nanp.:

cBH. morgenreetestunde stf. ‘Bpawnimine csiiBo’,

uBH. die Abendmahlzeit ‘Beueps’;

2) HaiiMeHyBaHHS JHIB TIKHs (Sonntag), Hamp.:

cBH. suntacbrét stn. ‘neninpuuii 06ixa’,

uBH. das Sonntagskind autrHA, 1110 HAPOIUIACH Y HEALIIO )

3) waiimenyBanHs pokiB (Jahr) , mamp.:

cBH. jdrzitbuoch stn. ‘piuna xponika’,

usH. das Halbjahreszeugniss ‘ra6ens’;

4) HallMeHyBaHHS CBAT, HAIIP.:

CBH. Osterhochzit stfn. ‘Benuknens’,

uBH. der Pfingstsonnabend ‘cy6ora nepen Tpiiitiero’;

5) HaiiMeHyBaHHS MEPioJIiB, HATIP.:

uBH. der Steinzeiternghrung ‘xapuyBanHs y kam’siHy 100y’.

[TpoBenene mocmi/KEHHsI CEMAaHTUKN IMEHHHKOBUX TPUKOMIIO3UTIB
3 TEMIIOPAJIbHUM 3HAUEHHSAM Y CBH. i HBH. MOBI JIO3BOJIIE JIMTH TaKUX
BHCHOBKIB IIOMO IXHIX CEMaHTHYHHX ocobmmBocTei. TemmopanbHi
IMECHHUKOBI ~ TPUKOMIIO3UTH  PO3NOAUIIIOTECS 33 JBOMA TPyIHaMU:
KOMIIO3UTH 13 3a3HAYCHHSIM HIPOMIKKY Hacy, B SKHH BigOyBaeThCs IE€BHA
Ilisl Ta KOMITIO3UTH, 110 KOHKPETH3YIOTh BUXiTHUN MOMEHT aii. BimmosigHo
O TEMAaTHYHOI TPHUHAJIEKHOCTI AETEPMIiHATHBY JOCHIKYyBaHI OXMHUIII
MpEe/CTaBICHI 5 TEMaTUUHHMU I'PyNaMH, HAHIOIIMPEHIIIOO 3 SKUX € TpyIa
Ha [TO3HAYEHHS YacTUH JJOOH.
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boscynoscoka FOnin
Binnuuys

OCOBJMBOCTI PO3BUTKY PYPCBhKOI HIMEIIbKOI MOBH

Pypcbka HiMembka MOBa IO3Hadya€ MOBY ITOBCSKICHHOTO
CHiIKyBaHHs y Pypchkomy perioHi, skuil po3TalioByeThes y (enepaibHiit
semui [liBHiunuii Peiin-Bectdanis ta mpoctsaraetses Bin [ylicOypra mo
HoptMyHna, Big Pekiinrxaysena no MronbxaiiMa.

HaiinommpeHimuM € TBep/PKeHHs, 110 pypcbka HiMelbKa MOBa €
periojekToM, TOOTO perioHaJbHUM BapiaHTOM MOBHU. Bnepie NOHATTS
periojekTy  BITHOCHO MOBH  Pypchkoro  perioHy Oyino  BXHTO
X. Baysiarepom y 1975 p. Cepexm repmaHicTiB, sKi BH3HAYalOTh MOBY
Pypcbkoro periony sik perioniekt, € A. Miim ta K. 3anescki. I. Benbman
Ha/la€ PyPCHKii HiIMEIBKil MOBI cTaTyc CyOCTaHIAPTY, IO € «PE3yIBTATOM
PO3BUTKY IiaJieKTy Ta CTaHAApTy B YMOBaxX pPO3BUTKY IPOMHCIIOBOTO
cycrminserBay (Bellmann, 1983, c. 111). E. ®ekenep-Jlenci BBaxae, mio
«MOBa TOBCSIKJCHHOI'O CIIUIKYBaHHS € YAMOCH CEPEHIM MDXK JIIaJIeKTOM Ta
JIITepaTypHUAM BapiaHTOM MOBH, 1 I1€ € HAWOUIBII BAAIMM TO3HAYCHHAM JIJIs
MoBu Pypcekoro periony» (Fekeler-Lepszy, 1983, c.107). Ognaxk,
He3BaKAarOUM Ha pOo30DKHOCTI y BHM3HaueHHI cTatycy Pypcbkoi HiMenbKoi
MOBH, YCi TOCHIZIHUKH €JMHI Y BUCHOBKY, III0 PYPCBbKUI PETiOJIEKT € MOBOIO
JIMIIIE YCHOTO CIIJIKYBaHHsS. BuIlle3a3Ha4eHI JIHTBICTH BHUBYAIHM MUTAHHS
ocobmmBocTeld MOBM Pypchkoro periony, 3aiiMaimcsi AOCIHIDKEHHSIM ii
BIIXWJICHHS BIiJ JTEpaTypHOiI HIMENBKOI MOBH Ha pI3HHX pIBHAX
(poHETHIHOMY, JIEKCHIHOMY, CHHTAKCHYHOMY TOIIIO).

OpHAaK NOCTIiHI 3MiHH, 10 CIIOCTEPIralOTHCSA Y CTPYKTYPi PYPCEKOTO
PETiONIeKTy HE JUIIE TOSCHIOIOTH ITiIBUINCHUN IHTEpeC MOCIITHUKIB 0
I[OTO MOBHOTO SBHIIA, ajle i 3yMOBIIOIOTH aKTyaJbHICTh HMPOBEIECHOTO
OCITIIKEHHS.

MeTol0 JOCHI[UKEHHS € BHABICHHA ICTOPHYHHX TIEPEIyMOB
BUHHMKHEHHSI PYpPChKOi HIMEIbKOI MOBHM, BHM3HAuU€HHs 4YacOBUX Ta
reorpadigHUX MeX YTBOPEHHS pPETiONIeKTy, a TaKOXX O3HAMOMIICHHS 3
HANTOJIOBHIIINMH HOTO BIaCTUBOCTSIMH.



Jnst DOCSTHEHHS MOCTaBJICHOI METH Yy pOOOTI BUPINIYIOTBCS Taki
MIPaKTHYHI 3aBIaHHS:

1) BU3HAYUTH YaCOBi paMKH (POPMYBAHHS PypCbKOi HIMEIIBKOI MOBH;

2) BUSBUTH NPUYUHH 11 yTBOPEHHS;

3) mpoaHanizyBaTH JOCII/DKEHHS MPOBIJHUX TE€PMaHICTIB MO0
ocobmBOCTEH MOBH y Pypcpkomy perioHi.

[epmi 3ramku mpo Pypceky Himensky MoBy matyiotbes XVI-XVII
CT., KOJIM MEUIKaHIll BEJIMKNX MicT PypchKoro perioHy mparaynn mo30yTucs
ITiaNeKTAIPHUX O3HAaK y CBOIM MOBI 1 HaMmaramucs pPO3MOBITH
JMTepaTypHOIO HIMEIFKOI0 MOBOIO. [IpoTe MOBHICTIO MO30YyTHCS O3HAK
JiaJeKTy BHSABHIOCS HEMOXIIMBHM, 4YEpE3 IO MOBA PYPCHKOTO DPETiOHY
y XVIlcr., ska Mana HU3KY O3HaK HWKHBOHIMEIBKOTO JIIaJIeKTY,
cnpuiiManacs HETaTWBHO, Ha3WBallacsi «HEIPAaBHJIBHOIO  HIMELBKOIOY
1 IpOTHCTABIIsUIACS JIITEpaTypHild HIMElbKiili MoBi. OJHaK CiiJ 3a3HAYUTH,
10 3 YacOM Taka HeraTHBHA XapakrepucTuka mocinabumacs (Mihm, 1985,
c. 163-193).

AxTuBHe (OpMyBaHHS pPYypCbKOI HIMEIbKOI MOBHM IpUIajgae Ha
mepiox 3 kiHmg XVIII cr. mo mepmoi momoBmHu XIX cr. YV meit gac
MIOXXBABJICHUH PO3BUTOK IHAyCTpiaii3amii CIPUYMHHUB YTBOPEHHS HOBHX
poOounx Micup Ta, BiIMOBIIHO, HACEIEHUX IYHKTIB, IO SKUX 3’ DKIKAIHCS
TIepeBaXHO MITPaHTH, AKi OyJIH MpamiBHUKAMH IIPOMHUCIOBHUX ITiJIPUEMCTB
Ta MIAXT, O[O0 pPO3TAlIOBYBaJIHMCA Hemojanmik. [IpuTik mpamiBHHKIB Ha
HOBOCTBOpPEHI po0o4i Miclisl BUKJIMKaB aeMorpadidHuii Oym, 1o 301IbIIKB
KUTBKICTh HACEJICHHsI Maibke BJBiUl 3a JEKiIbKa JCCATKIB POKiB. YMOBHO
Taki agMIiHICTPaTUBHI OJWHMII MOXHA HA3BaTH MaJCHBKUMH KOJOHISMH,
aJoKe TXHI MEIIKaHIll He MaJli 3B’sI3KIB 3 CYCIZIHIMH HACEIEHUMH ITyHKTaMH
(Dege, 1980, c. 47). Lle 10BOANTS, IIO HE JHIIE AAMIHICTPATUBHUMA YCTPii
PYPCBKOTO pErioHy, a i rpynu HOro HaceleHHs BILUTMHYJIH Ha (GOpMYBaHHS
MOBH CIUIKyBaHHS 1i€l TepuTopii. [IpoTe BOHM HE € OCHOBHHMM JIKEpEIOoM
TUTIOBHX O3HAK PYPCHKOi HIMEIBKOI MOBH, aJKe OUIBIIICTh [UX
OCOOJMBOCTEH MOXOIATH BiJl HIDKHBOHIMEIIEKOTO BapiaHTy HiMEI[bKOT MOBU
1 CHoCTepiraroThcs Ha ycix pIiBHSIX MOBH. Tak Ha (pOHETHYHOMY piBHI
MOXHA BIJ3BHAYUTH OCOOJWMBY IHTOHAIIIO, $Ka € THIOBOK A
HIDKHBOHIMEIFKOTO JialleKTy, Ta AU(TOHTI3aIlifo0, HaIp.: UU 3aMicTh au SK y
cmoBi de Buuern — die Bauern ‘depmepn’. Ha rpamarnusHomy piBHI
BimOyBaeThcs B3a€MO3aMiHHE BXXMBAaHHSA JaBalbHOTO Ta 3HAXiJHOTO
BiaminkiB, Hanpukiaa Gib mich das Buch! samicte Gib mir das Buch! < JTaii
MeHi KHUTY'. JIo MOPQOJOTiYHMX OCOONHMBOCTEH HANEKUTh BIKUBAHHS
HIDKHBOHIMEIBKMX ~ 3MEHIIYBAIBHO-TIECTAMBUX  cydikciB  -ken/-sken,
eKBIBAIICHTOM SIKHX € cy(dikc -Chen y mitepaTypHiil HiMeIbKii MOBI, Hamp.:
Mdusken zamicte Mduschen ‘mumika’. barato HIKHBOHIMEIBKHX JEKCEM



Ta KOHCTPYKLIH Nepedlu y pypchbKuil BapiaHT HIMELBKOI MOBH,
HAWSCKPAaBIIIUM MPUKJIAJIOM SIKHX € 3aiiMeHHuku dat 3amicts das ‘meit” Ta
wat 3amicTb Was ‘skuii’, SKi € HaWTHIOBIIIMMH NPEICTABHUKAMU MOBH
Pypcbkoro periony.

UYepe3 Te, Wm0 3HAYHy 4YacTKy HaceleHHS Pypcpkoro periony
CKJIajany MirpaHTd 3 IloJnblii, BBaXKaeTbCs, MO MOJBCHKA MOBa IyXkKe
BIUIMHYNa Ha (OpPMYBaHHS pPYPCHbKOi HiMerbkoi MoBH. Came 3aBIsIKd
MOJECHKUM MITpaHTaM y PypChKY HIMEIbKy MOBY MOTPAIMIHM TaKi ClIOBa
sk Matka ‘marn’ Ta Mottek ‘momoTok’. 3 OIBCEKOT MOBH OYJIH 3aII03WIEHi
HE TIJBKH CIIOBa, ajie W CIIOBOTBOpYi 3acobu, Hamp.:, cydikc -ek, skwmit
JIOTA€THCS IO HIMEIBKUX IMEHHUKIB, sK y cioBi FupBek ‘¢pyr6omict’. Crin
3a3HAYUTH, 10 Ha (GOPMYBaHHS MOBHM PYPCHKOTO PETIOHY BIUIMHYJIH HE
JIMIIE 3alo3WYeHHs 3 TOJNBChKOI MOBHM, a W 3 IHIIKUX (POCIHCHKOI,
iTaliiicbkoi, uechKol, (hpaHIly3bKOi, aHTITIHCHKOT TOILO).

BuzHauanpHUM € TakoX TOW (akT, OO0 MOBa CIUIKyBaHHS Yy
PypcbkoMy perioHi He € TOMOTEHHOI 1 TakoX Mae cBoi BapiaHTH. Y
pe3ynbTati AociimpkeHHs, npoeaeHoro K. 3aneBcki, Oyyio BHUSBICHO, IO
perioan yiicOypr-I'ombepr Ta HoptmyHn-Hopcdempn MaroTe pi3HI
(OHETHYHI Ta CHHTAKCHYHI XapaKTepPUCTUKH MOBHMX BapiaHTiB (Salewski,
1997, c. 509). Ha ocHoBi mx po30iKHOCTEH MOKHA JOBECTH, IO 3aXiTHi
Tepuropii Pypcrekoi obmacTi HanexaTh 10 HIDKHBO(PPAHKCHKUX IaJICKTiB, a
cximHi — 10 BecTdanbchkuX. Lli BIAMIHHOCTI YMOBHO TMOAUISIOTH PYPCHKY
HIMEIIbKY Ha CXiIHU# Ta 3aXiqHUN BapiaHTH.

Y pe3yibraTi JOCHIDKEHHS MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
BIZIMIHHOCTI ~ pypchbkoi HIMEIbKOI MOBH  CIPHUYMHEHI JeKiJIbKoMa
(akTopamu, a caMe BIUIMBOM HIKHbOHIMELBKUX JIaJIeKTiB, MOCHIICHOO
IHIIyCTpialli3alliero Ta MOBOIO MIiIPaHTIB.
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TI'puzowixina fApocnasa
Binnuuys

JUCT-MOAAKA AHIJIIACHKOIO MOBOIO SIK EJTEMEHT
OIIHIOBAHHS Y NPAKTHUII INCEMHOI'O MOBJIEHHSA

Ha po3BHTOK HaBMYOK MHCBMa SK OCOOJMBOTO BHAY MOBICHHS
MIpUIIaae He TaK BKe W 0araTo rOJUH IPH BUBYCHHI iHO3eMHOI MOBH, X04a
HarajgpbHa mOTpeda B MHCHBMI iCHYe MOCTIHHO Wi Yac HaBYaHHA Ta
BuKknanaHHs. IIMCPMOBMI CKIagHMK YacTKOBO pEai3yeTbCs B IHIIMX
acreKTax — pO3MOBHill MpaKTHIli, TpaMaTHIIi, ayAiF0BaHHi, YuTaHHi. [InceMo
4acTO BUKOPUCTOBYIOTH IIiJl Yac BHBYCHHS PI3HMUX AWCHUIUIIH: ITO-TIEpIIE,
JUTs 3armaM’sITOBYBaHHS Ta yCBIIOMJICHHS Marepiaiy, Mo-Ipyre, K crmocid
OLIIHIOBAHHS 3HaHHsS BUBYEHOI'O MaTepiajly, MO-TPEeTe, Ul PO3IIUPESHHS Ta
norauONIeHHsT 3HaHb 32 MEXKaMu ayIuTopii, B-ueTBepTe, JJISi PO3BUTKY
BMiHb aHalli3yBaTH Ta KPUTHYHO MHCIHTH, MO-T’ST€, A IOKpPAIICHHS
KOMYHIKaTHUBHUX HaBUYOK, a TaKOX JUISl MIATOTOBKM MaiOyTHIX (haxiBIiB
(Alderson, 2005, c.20). Ilupokuii CHEKTp 3aCTOCYBaHHs NHChMa B
HaBYAJbHIA Ta MOBCAKICHHIN TMPaKTHI, MOMYJAPHICTH JUCTa K (popMu
MIICEMHOTO MOBJICHHS, HEOJHO3HAYHICTh MOTJISAIB IIOAO iX OILiHIOBaHHS
3yMOBIIIOIOTh aKTYaJIbHICTh 0OpPaHOi TEMH.

Metoro  cTymii € BHSBICHHS KOpeNAil MK TeHACPHOIO
NPUHAJEKHICTIO CTYIACHTIB 1 pe3ylbTaTaMH IHCEMHOI  INPAaKTHUKH
AHIJIIHCHKOI0 MOBOIO, & TAKOXK 3’sICyBaHHs KPUTEPIiB JJIsl HAJIAaHHS OLIHKH
JIUCTY-TIOJIIKK B MEKaX MOJLYJIsI, IO BUBUAETHCSL.

Haiibinpiie yBaru nucbMy NPHIUISETHCS Ha €Tall BHINOI OCBITH,
BIIMOBITHO HAaWKpaIlMil MMOKAa3HUK BOJIOJIHHS NHCBMOBHUMHU HaBHUYKaMH
IHO3EMHOI0 MOBOKO JIEMOHCTPYIOTh cTyneHTH BH3 Ha Bigminy Bifg
3100yBadiB MOYaTKOBOI Ta cepeanboi ocBit (Alderson, 2005, c. 164-165).
IMpn mpoMmy 3a3HAYAETHCS, IO CTYAEHTH a0 18 pokiB € ciabmmmu B
MOPIBHSAHHI 31 CTapIMMK Ha 7 Ta OUIbIIE POKIB, TaKOX MpPEICTaBHUKH
KIHOYOT cTaTi MaroTh Maibke BIBIYI Kpaml pe3yiabTaTH 3a BUAaMHU
MMUCBMOBHUX po0iT, HiX 4donoBiku. Ha 4 kypci (akynsTeTy iHO3eMHHUX MOB
3a cnemianbHicTIO «Ilepexian (aHTmiiicbka, HiMenbka MoBa)» y 2019-2020
poKax HaByaeThbcs Jimmie 17%  CTYZEHTIB YOJIOBIYOi CTaTi, BIK SIKUX Y
cepeHbOMY BapitoeThes Bif 21 1o 23 pokis.

IMpu BHU3HAYEHHI PO3BMHEHOCTI HABMYOK MHCEMHOTO MOBIICHHS B
JIOCTTiPKEHH] 3a3HAYAETHCSI, IO YaCTOTa BUKOPUCTAHHS iHO3€MHOI MOBHU Ta
KUTBKICTh POKIB ii BUBYEHHS CYTT€BO BIUIMBAIOTH Ha PE3yJbTAaTH IMHCEMHOT
npaktuku. Ha6yti Y. JIx. Ongepcornom nokasuuku (mus. (Alderson, 2005,
c. 163-166)) migTBEepaMaM DPE3YNBTATH JBOX MOIYJIBHUX KOHTPOJBHUX
po0IT i3 NMPaKTUKH MHCEMHOTO MOBJICHHS B IEPIIOMY CEMECTpi 3aBISIKH

11



HacamIepe] KUIbKICHIH ITUCTIpONopLii 3a I'eHAEPHOI0 NMPUHAIEKHICTIO Ha
(dakynpTeTi  (UIONIOTIYHOTO HAmpsAMy, a TakoX pIBHIO BOJIOMIHHA
aHruiiicbkkoro y mnitomy (imme 4% TnpencTaBHHUKIB YOJOBIYOi  CTaTi
OTpUMaJI «BiAMIHHO» 3 NHUCbMa B TOW 4Yac, SIK MOKa3HUKH cepex ocid
KIHOYOi cTaTi OyJIM 3HAYHO BUILUMH).

[Ipu HaBYaHHI BHIAM MHUCEMHOI AiSTIBHOCTI PO3MEXKOBYIOTH OCHOBHI
MAXOIU: 3 aKIIEHTOM Ha IPOIeCi HamMCaHHg a00 pe3yibTaTi MPOAYKTHBHOT
mismpHOCTI (aHriL. process-oriented or text-oriented) (Coffin, 2003, c. 19-
20). B inmmx po6oTax 3aMicTh text ‘“TekcT’ Moske BXKUBaTHCS aHTi1. product.
Haiibinpm BoamuM y HaBYaJBHOMY IIPOIECi BBAKAETHCS KOMOIHOBaHHI
MiAXiA, OO0 TMOENHYE SK KOHIIGHTPAI[il0 yBard Ha TIIPOILECi CTBOPEHHS
nceMHol poOoTH, Tak i ii KiHieBoMy pesynbraTi. OLiHIOIOYH HAMCaHUN
CTYAGHTOM JIUCT-TIOASKY, BPaxOBYEMO HE JOCSATHEHHS CTY/CHTa,
MPOJIEMOHCTPOBaHI il Yac ayJUTOPHUX 3aHATh, a JHIIE pe3yJbTaT Horo
JISUTBHOCTI 32 OOMEXKCHHU MPOMIDKOK 4acy, TOOTO CTBOPCHUH CTYACHTOM
TeKCT, yaarouuch 1o the product-oriented approach.

[Ipn BU3HAYEHHI KpUTEpiiB OLIHIOBAaHHS JIMCTA SK OnHIET 3 (opm
MIICEMHOI MOBH HEOOXiTHO BpaxoBYBAaTH METy OLIHIOBAHHI: YH
NIPU3HAYA€ThCA «OI[IHIOBAHHS IUISl OLIHIOBaHHS» ab0 Il BUKIAaJaHHA (B
AHTIIHCHKIA MOBI PO3MEKOBYIOTHCS MOHATTS assessment Ta grading), uu e
BHCTABIICHHS OINHKH (QopMmyounM abo migcymkoBuM. Ilim dopmyrounm
OIIHIOBAHHSAM pPO3YMIEMO TaKy BHUKJIANAlbKy (QYHKIIIO, 5Ka CIpHSIE
(OpMyBaHHIO Ta pPO3BUTKY IIEBHHX HaBHYOK Yy CTyJIEHTa 3 METOI0
MOKpAIIEHHS] POOOTH CaMOro BHKJIagada, a HE OILIHIOBAaHHS CTYJCHTa
(Cushing, 2002, c¢.76). HaBmaku, micyMKOBa OI[iHKAa 3aBXIH Ma€
BIJINOBIHI MOKa3HUKH, 1 JUIS BHSIBICHHS PE3yJbTAaTiB OAHOTO 3 MOJYJIIB
came Taka i 3aCTOCOBaHa.

Jljist akaIeMigHOTO MUChMa MPUTaMaHHa 0€30C000BICTh, OHAK JCSIKI
BUJIM JIUCTYBaHHs MarTh peduiexcuBHuit xapakrep (Cushing, 2002, c. 84).
JlucT-mofsika HaJEKUTh JI0 TAKHUX, IO JO3BOJIAIOTH CTYAEHTY BHKJIACTH
ocobucTi BpakeHHs, eMmorii. JIoBeZeHHS 10 BijoMa CTYJCHTIB KpUTEpiiB
OLIHIOBaHHS iXHBOI poOOTH Hae M IIaHC OTPUMATHCS BHMOT JIO JIUCTa Ta
orpumaru Buiuii Gan. Asropu «Guide to Writing» pekomeHayOTh
maM’sITaTH 1IPO OYiKyBaHHS, SIKI BHKJIaJady IOKJIAJAE HA CTYyJICHTa, Cepe
HUX 3a3HAYal0Th PO3YMIHHS TEMH, YiTKICTh BHKJIAIY, MPUKIAAHA Ta (HakTh
JUIS  UTrocTpariii, 3B’S3HY OpraHi3aililf0 TEeKCTy 3 BHUKOPHCTAaHHSIM
CIIOJYYHHKIB Ta CIOJyYHUX CJIiB, BUCIOBJICHHS KPUTHKHA a00 IPOTIO3UIIIMH,
(¢opMyIrOBaHHA BHCHOBKIB Ta IHIN, HEOOXigHI Ui YCIHIINIHOTO ece
nosnoxenns (Ramage, 2017, c. 528).

[Ipu orniHIOBaHHI TUCTA-TIOISIKU 3aCTOCOBYIOTHCS KPUTEPIi, 0 ¥ IS
IHIIUX BHIIB MHCHEMa, OKPIM €JICMEHTIB, 00OB’S3KOBUX IS ece. TuM He
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MEHII, [TpY HapaxyBaHHI 0aJliB MOXXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS 1Ba MIAXOAN —
XOJNICTHYHUH (LUTICHUH) Ta aHaNiTUYHUN (BIAMOBIZHO B OpWIiHAJNI AHIII
holistic, analytic). 3a ymoBH wimiCHOrO mMiAXOAy BHCTaBISIETHCS OIHA
OIlIHKA 3a BCIO POOOTY, 32 QHATITUYHOTO — KOXHUI KpHTepid poboTh
OTpUMY€ TIeBHMH Oan, sKi MiJCyMOBYIOTbCS a0O0 IINATHCS Ha KUIBKICTH
KPHTEDIiB ISl BUBEIEHHS 3aralbHOTO PE3yNbTaTy. | pyHTOBHUM BHIAETHCS
AHAITHYHUNA TiAXiA, KOJHM 3a KOXKHMH KOMIIOHEHT BH3HAYAE€THCS IEBHMI
6an. OCKUTBKH JIACTY-TIOZSAI IPUTaMaHHI Ti K €IEMEHTH, IO ¥ I 1HITIX
Horo BWAIB, BiH Ma€ MICTUTH BCi CTPYKTypHi kommoHeHTH (muB. X. Kopi
(Cory, 2009, c. 86-87)).

TakuMm YHHOM, BaXXIIMBUM KPHTEPiEM OIIHKH € OpraHi3amisi Ta
CTPYKTypa JIMCTa, MO sKOi 3aJydaeMO BIANOBIIHMI 3aBAaHHIO (opmar,
3aco0M Koresii Ta SCHICTh BHKJIAy, IOAUT TEKCTy Ha CTPYKTYpHI
naparpadu 3 BiINOBITHIM 3MIiCTOM. J[pyruM YHHHUKOM IIPU aHai3i SIKOCTI
pobOTH € piBeHb BHUKOPUCTAHHS MOBHHX 3aco0iB (B oOmmci KpuTepiiB
OLIIHIOBaHHS MDXKHApOIHUX 1cnuTiB 3a mkanoo CEFR ¢yHkuionye y npomy
3HAUEHHI MOHATTA MOBHO20 KOHMpPONIO), 1O SKOTO BIJHOCUTHCS
MPaBUJIbHICTh Ta HHU3KAa TPAMATUIHUX (POPM 1 KOHCTPYKIIiH, MPaBUIbHICTh
BiZIOOPY Ta CHEKTP JICKCHYHHUX OAWHHI 3a TEMOIO 3aBJaHHS, IPABIIIbHICTH
MHKTyamii Ta MpaBOIKCy, a TAaKOXK BIUIMB JIHIBICTHYHHX INOMWJIOK Ha
CHPUHHATTS HAIMCAHOTO TBOPY. TpeTiM YMHHUKOM € 0OCSAT BHKOHAHOTO
3aBIAHHS, Y MEXax SKOTO PO3TIIIa€EMO BiANOBITHICTh HAMHMCAHOTO 3MICTY
3aBIaHHs, [JOCSTHEHHS KOMYHIKaTHBHOI METH, CTWJIb Ta pericrp,
aJIeKBaTHICTb BHKJIAJy Marepialy Ta BpakeHHs abo BIUIMB Ha 4HTaya.
3ajexHO BiJ axpecara Ta NPUYUHM, IO CIOHYKAae 10 HAMMCAHHSA, JIUCT-
NoJisika Moxke O0yTH K odiliiHUM, TaK i HarmiBODII[iHHUM, HABITh IPYKHIM.

BaxknuBuM 17151 yciX BHJIB € IIBHJIKICTb pearyBaHHS Ta BiANpPaBKU
LOTO JIKCTA, iHAKIE BIH MOXE BTPAaTUTH aKTYAJIbHICTh 3 IUIMHOM 4acy.
TakoX JHMCT-TIOJSIKA BHKOPHCTOBYETBCS SK CIIOCIO HarajaTw IIPO CBOIO
KaHIWAATypy Ta MIATPUMYBATH 3B 530K 3 IPEACTABHUKOM KOMIIaHii, BiH
Mae OyTH JTAKOHIYHHAM 1 CTHCIHM, AEMOHCTPYBATH Bally MmpodeciiiHicTs Ta
BBIWIMBICTh. 3BICHO, Tepea HAJCHIAHHSIM TAaKOTO JIMCTa HOTrO BapToO
BHYHTATH Ta BiOUITiIQyBaTH, TIEPEBIPUBIIN pIiBEHb BIANOBITHOCTI Ta
MepCoHaNi3almii 3MicTy.

Omxe, cepen KpUTepiiB OIIHIOBAHHS JIMCTA-TIOJASKA BHOKPEMJICHI
TPU BOXJIMBI KOMIIOHEHTH, Y ME)KaxX SIKUX MOXHA BUIUINTH CKJIAHHUKH, 1[0
3aCIyrOBYIOTh Ha YBary sIK CTyJeHTa TNpH HamucaHHi poOOTH, Tak i
BHKJIa/la4a, SKUHO Ma€ OIHUTH PiBEHb BOJIOJIHHSI HAaBHYKAMH IHCEMHOTO
MOBJICHHSI. PEKOMEHTyeThCSl aHATITHYHUH MiIX1/1 TPH BUCTABICHHI OIIHKH,
KOJIM KO>KHUH KPHUTEPil OIIHIOETHCS, a MOTIM BUBOJUTHCS 3arajbHa OIiHKA.
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Ile nmomomoke OOIpyHTYBaTH pe3yjibTaT NHCbMa Ta CIPHATHME
00’ €EKTHBHIIIOMY ITPOIIECY OL[IHFOBAHHS.
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/I3ro6an Mapin
Binnuuys

JJEKCUKO-CEMAHTHYHI OCOBJIUBOCTI META®OP
HA MMO3HAYEHHSI CMAKOBUX IKOCTEN
B AHIJIIMCBKIN MOBI

Meradopa saBise co00I0 CKJaJHEe MOBHE SBHINE, CYTHICTb SIKOTO €
JIOCUTh JUCKYCiHHOIO. Pi3HOMaHITHAM acrieKTaM BHBUYCHHS HaiMEHYBaHb,
0 MalOTh NIEPEHOCHE 3HAYEHHS, NPUCBSIYCHO BEJINKY KiJIBbKICTh HAYKOBHX
JOCIIKEHb.

Pa3zoM i3 TMM, y JIHIBICTUYHHMX DO3BIJIKaX, MPUCBSYEHUX TaKOMY
Ba)XXJIMBOMY acCIEKTY JIIOJCHKOTO OYTTS SIK XapuyBaHHs, HEOJIHOPa30BO
3ycTpiyaeThesi 3rajika Tiel BaXJIMBOI poJi, siKy Dxa Bifirpae y mporeci
CTaHOBJICHHS JIIONUHHU, (OpPMyBaHHS 3B’SI3KIB 13 CYCIUJIBCTBOM Ta
KynbTyporo.  JlOCHiAHWKM  BHCYBalOTh  TOJIOKEHHS  MPO  TICHUU
B3a€MO3B’SI30K HA0OPY Xap4OBUX IMPOAYKTIB Ta CIOCOOIB iX OOpOOKH «3
YSBJICHHSIM OCOOMCTOCTI PO ceOe Ta CBOE MICIE Y BCECBITI Ta CYCHUIBCTBI»
(Tennc, 2000, c. 221).

Takum unHOM, TeMaTH4YHA cdepa XapUyBaHHS Mae CYTTEBHH BIUIUB
Ha Tpolec camoifgeHTH(iKalii HOCiiB MOBH, ()OPMYyBaHHS iX HaliOHAIBLHO-
cnenudiyHoi, a TakoX yHiBepcallbHOI KapTHHM CBiTy: «OCKIUIbKH
MPUTOTYBAaHHSA TKi Ta i CHOXWBAaHHA CKJIQAAIOTH OIWH 13 TIPIOPHUTETIB
Jioquan CnoxwBarouoi, Il ABa MPOIECH CKJIAJAl0Th OCHOBY JUIA i
JHTBOKOTHITUBHOI misutbHOCTI» (["onmoBHmukas, Onsany, 2008, c. 154).
VYSBIEHHS MpPO 3HAYYIIICTH TPOIECIB XapuyBaHHA Y CBiJIOMOCTiI HOCIiB
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MOBH CTaJI0O NIPUYUHOIO 3POCTAaHHs IHTEpECy A0 poii KyJiHapHUX MeTadop
y Cy4YacHOMY CYCHIJIbCTBI, IIO 1 BH3HAaYa€ AaKTYaJbHICTH IaHOTO
OCIIKEHHS.

Kyninapui Metadopu SBISIOTE COOOK TPYMy pPI3HOPIAHUX 3a
3HaUeHHsAM MeTadop, 00’€qHAHMX 32 CEeMaHTUYHUM KpUTEpieM: IXHs
BHYTpImHA (hopMa BiTHOCUTHCS 10 OIHI€T TEMAaTHIHOI CepH, M0 BKIFOIAE
HOMIHAIii Ha3B cCTpaB, iXx 0a30BMX BJIACTUBOCTEH Ta mpomecy ix
MIPUTOTYBAHHS.

JIMOBipHO HAiGiIbII AKTHBHO BKHBAHAM B MOBHIil MPAKTUI THIIOM
KymiHapHHX MeTadop € wmeradophm 3 KOMIOHEHTOM Ha TIO3HAYCHHS
CMaKOBHX SKOCTeH, TOOTO Tpyma, CKiax sSKOi OOMEXEHUH TeMaTHYHOIO
BiJTHECEHICTIO JI0 CMaKOBUX XapaKTEPUCTUK TOTO M IHIIOTO MPOIYKTY a0bo
TOTOBOI CTPaBH.

MeTor0  gOCHi/KEHHS € BU3HAYEHHS JIEKCHKO-CEMaHTUYHHUX
0COOIMBOCTEN CMAaKOBHX MeTadop B aHIJIHCHKIH MOBI.

O0’€KTOM JOCIHIIKEHHS € KyJiHapHi MeTadopH 3 KOMIIOHEHTOM Ha
MO3HAYEHHS CMaKy B aHIJIIChKIH MOBI.

IIpeqMeToM AOCIIIKEHHS € JIGKCHKO-CEMAaHTHYHI PUCH KyJIIHAPHUX
MeTadop 3 KOMIOHEHTOM Ha ITO3HAYCHHSI CMaKy B aHTTIHCHKIA MOBI.

VY nponoHOBaHiit HayKOBi# po3Biawi OyII0 HOCTimKeHO MeTadOpUIHi
BUpasu i3 kommonenramu bitter (23 ogunui), sweet (31 on.), salty (3 ox.)
ta sour (11 ox.). Bymo oOpaHo came mi CMaKkH, OCKiITBKH BOHH € OCHOBHUMH,
mo chopMyBadmCs y TPOIECI IMOCTYMOBOTO BHBYCHHS JIFOJUHOIO
HABKOJIMIIIHLOTO CEPEOBHUINA. BiguyTTs TipKOro Ta KHCIOrO CMaky OyJio
ICTOPHUYHO TIOB’S3aHUM 3 YMMOCH IIKIJUIMBUM YU HaBiTh 3arpO3JIUBUM IS
JIFOJIMHHM, B TOH 4ac KOJIM COJIOJIKMM CMaK HaBIIAaKH acOIIOETHCS 13 YMMOCh
CMAYHUM Ta IUJIKOM O€3MEeYHUM, 1 CaMe TOMY BiH OI[IHFOETHCS HOCIEM MOBHU
MO3UTHBHO. MOJKHA TPHITYCTHTH, IO BIAYYTTS 32 LIKAJIOK BiJl IPUEMHOTO
O HENPUEMHOTO € O3HAKOK, HAa OCHOBI 5KOI BigOyBaeThCSA aHAIOTis
0COOHCTHX TEepeKUBaHb IPHU 3yCTPidi i3 YAMOCH HE3PO3YMIIUM Ta HOBHM,
JUTS 90T0 ab0 HEMae CIelialbHOTO CJI0Ba, ado IIe CIIOBO HE BioOpaxkae CyTi
sBUIla. TakuM YHHOM, TIPH YTBOPEHHI MeTaOPUIHOTO TEPEHOCY
HOMIiHAIlIl CMaKOBUX BiIYyTTIB JIIOJUHH ITOCTAIOTh BAKIUBUM MaTepiajoM
JUTSL OTTUCY Ti eMOIIiiHOI chepu.

XapakTepucTHKa €MOLIHHOTO CTaHy JIIOAMHH Ta BUKOPHCTAHHS
CcMakoBHX MeTadop OyIayeTbcs 3a TaKol MeTahOpPHYHOI0 CXEMOIO:
«COJIOJKUW — TMPUEMHO, TO3UTHBHI €MOIIil; TipKWH, KHUCIUH, COJIOHWUH —
HEMIPUEMHO, HETATHUBHI €MOIIii».

Metadopr, 1m0 MalOTh y CBOEMY CKJIagi KOMIIOHEHT Sweet
BiZIOOpaXalOTh YBECh CHEKTpP IO3UTUBHHUX BIIYYTTIB; BOHH MOXYTh
Mo3HAYaTH I0Ch pajicue, Hamp.: the sweet and the bitter of life ‘pagocti i
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MPHUKPOCTI’; peKpacHe, Hamp.: life is sweet “KUTTA npekpacHe’ Sweet to the
sweet ‘mpekpacHe aisl TMPEeKpacHoOi’; CBITIe, pOMaHTHYHE, Hamp.: Sweet
nothing ‘poMaHTHYHA HiCCHITHUIIA .

KoMroHeHT SOUr cHpuilMaeThCsi HETaTWBHO, 32 HOTro JONOMOTOI0
BUPA)KAETHCSI  HEBJIOBOJICHHS, XapaKTEPU3YeThCS HEraTHBHA  peaKIis
JFOJWHYM Ha TIEBHI TOJii, Hamp.: SOUr expression ‘kucia mina’ sour face
‘OypxoTyH’. Takox 1ell KOMIIOHEHT MOX€ BHKOPHUCTOBYBATHCS JJIS OIICY
YOTOCh CYMHOTO, a00 CKJIAJHOTO IPOIeCy YH Tepiony, Hamp.: to strike a
SOuUr note ‘3auenuTH CyMHY TeMy .

OGpas, 3akpilulcHHI 3a KOMIIOHEHTOM Ditter ciyrye ocHOBHOO
ACOIIIaTHBHOTO TEPEHOCY Y cepy CyMHHX, OE3BHXIIHUX, IMECUMICTUIHHX
MepeKUBaHb Ta CTpaXkaaHb, Hanp.:to drink someone's cup to the bitter dregs
‘BUITUTH TipKy vanry mo aHa’ bitter experience ‘ripkumit mocein’. Takox
KOMIOHEHT bitter Mmoxe acoriroBaTucst i3 BIIIyTTsIM 3700H Ta )KOPCTOKOCTI,
Hanpukian bitter enemy ‘naiimrorimmii Bopor’.

Kommonent salty Takox BiIHOCHTBCS 10 TPyHH CIiB, IO JalOTh
HEeraTHBHY XapaKTepPHCTHKY. 3a3BH4ail Taki MeTad)Opy MaroTh 3HAYCHHS
HETIPUCTOMHMI», 1 «37Hi, BOPOXKE HANAIITOBAaHWNY, Hampukiang Salty
reputation, salty words.

TakuMm YMHOM, B 3HAUCHHIX KOMIIOHEHTIB Sweet ta bitter/sour/salty i
OCOONMBOCTSX iX BYKUBAHHS CIIOCTEPIracThCsl MEBHA 3aKOHOMIPHICTB, B SKil
YaCTKOBO MPOSBILIIOTHCS X aHTOHIMIUHI KOPEIAIIii.
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Zaluzhna Olha
Vinnytsia

YOUTUBE VIDEOS AS A SOURCE OF EMPIRIC MATERIAL
FOR THE LINGUISTIC RESEARCH

1. Introductory notes

In the era of digital globalization, when information circulates
around the Globe at the speed of the Internet traffic the user can afford, the
significant role of YouTube as a source of transmitting and receiving any
type of information is undisputable. A growing number of people
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worldwide resort to this video-sharing platform as a source of receiving
current news, entertainment, information about products and technologies
available on the market, etc.

The information transmitted varies from classical news reports
uploaded onto the official YouTube pages of the world most influential
news channels: (see https://www.youtube.com/user/CNN or https://www.
youtube.com/user/bbcnews) to cooking video tutorials (see https://www.
youtube.com/watch?v=D_2DBLAt57c), movie reviews (see https://www.
youtube.com/watch?v=00gmYvU3usk), mukbang videos (https://www.
youtube.com/watch?v=F_wroFHXYUg), etc. (TexyrseBa, 2016, p.108;
Jlymukos, 2018).

Since its launch on February 14, 2005, YouTube has continuously
changed the landscape of mass media and entertainment industry not only in
terms of the video genres popular with the audience, but also from the point
of view of the people involved into the industry: alongside professional
journalists the video-sharing platform allowed into the industry amateur
creators who, though lacking any journalistic or/and philological
education, find their own ways of being engaging for the public (Beck,
2015). Some of the biggest YouTube channel personalities (e.g. Felix
Kjellberg (102 million subscribers), Whindersson Nunes (37,7 million
subscribers), Jeffry Star (17,2 million subscribers), etc.) are currently
termed as ‘influencers’, i.e. they are known for shaping their viewers
opinions about various spheres of life (JIymukos, 2018, p. 57), thus on the
one hand directly (or rather indirectly) influencing the language their
viewers tend to use and on the other hand themselves using the language
which would be appealing and understandable for their audience.

2. Discussion

For decades, print-based media (books, magazine and newspapers
articles, advertisements, etc.) were considered to be a scholarly reliable
source of empiric material for a linguistic research as they are relatively
simple to receive access to, philologically reviewed and edited, easy to refer
to and check if necessary.

However, the standard language as we know it from Grammar books
and dictionaries (created within prescriptive linguistics) in fact does not
exist in real everyday life as there is hardly a person in the entire world who
speaks a purely standard variant of the language prescribed in the reference
books (phonetically, grammatically, lexically, etc.).

The emergence and rise of the sociolinguistics approach to the
language research (within the realm of descriptive linguistics) triggered
philological interest to the natural human speech (Wardhaugh, 2006).
Written language (even in its more modern forms such as blogs
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(MatkoBcbka, 2015)) leaves the author a lot of space when choosing the
language means for the material printed, revising it, consulting all types of
reference books available if necessary.

YouTube videos pose a special interest for the linguistic research
owing to a number of factors which include but are not limited to the
following:

a) due to variety of topics covered, the videos uploaded onto this
video-sharing platform give the linguist a possibility to explore not only
vocabulary traditionally presented in printed media, e.g. political, military,
financial, environmental lexis, etc., but also offer a fruitful ground for
investigating everyday vocabulary, child speech, interjections and
exclamations, etc.; the group of lexis posing certain difficulty for the study
with the help of YouTube videos is taboo vocabulary whose use is
significantly restricted on the platform;

b) though surely being to certain extent edited, YouTube videos
represent relatively spontaneous unprepared utterances giving the linguist
an opportunity to observe a natural human speech;

c) video blogs reflect the latest tendencies in spoken form of the
language, quickly reflecting any changes unfolding on any of the language
levels (grammar, vocabulary, pronunciation, etc.), with neologisms being
one of the most prolific spheres;

d) even though launched in 2005, the platform embraces a much
longer historical period, from black-and-white movies and documentaries of
the first half of the 20" century up to present day, with millions of videos
ongoingly uploaded every day, which allows the linguist to trace any
transformations the language goes through;

e) geographic diversity which characterizes the video makers opens
endless opportunities for exploring varieties of dialects, which for example
in case of the English language as lingua franca (Crystal, 2003) permits to
extend the possible realm of investigation from regional variants of the
English language (British, America, Australian, etc.) to accents
characteristic of non-native speakers;

f) the platform makes it possible to register the scope of the active
vocabulary deployed by the speakers; to carry out an investigation into the
differences between male and female communicating strategies; to look into
the speech peculiarities (primarily its vocabulary) shared by certain
communities, e.g. gamers, programmers, food reviewers, travelers, beauty
community, etc.; to follow the progress made by some speakers when
enriching their vocabulary, improving their pronunciation, etc.;

g) the video format of the material investigated enables the linguist
to trace the correlation between verbal and non-verbal communication,
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including its transitional variant — interjections and exclamations, which is
complicated if possible, in case of any print-based media.

3. Results

The research allows to arrive at conclusion that YouTube videos
possess significant potential for the linguistic study within various
approaches and types of research. YouTube, as the most dynamically
developing source instantly reflecting any kind of changes the language
undergoes on all the language levels, offers endless opportunities to study
natural human speech in its spoken form.
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3anyxnax Ipuna
Binnuus

CYBCTAHTUBHI ®PA3EOQJIOTI3MHU 3 KOMIIOHEHTOM
HA IO3HAYEHHS HEKHUBOI IPUPOIU
B AHIJIIMCBKIA TA YKPAIHCHKIN MOBAX

CyyacHi JIIHTBICTHYHI JOCIHI/DKEHHS TNPHUAULIIOTE 3HAYyHYy yBary
(pa3eoyOTIYHUM OJMHHMIIM SK IIPOSIBY HAIlOHAJbHOI CBOEPITHOCTI Ta
HETOBTOPHOCTi. 3iCTaBHI MOCIHi/KEHHA NPHUBEPTAIOTh YBary YHCIEHHHUX
nocmigHUKiB, 30kpema /[l. €. IrHaTeHKO mochimKye ¢pazeosoriaMu Ha
MO3HAYECHHS IHTEHCUBHOCTI [ii Ta CTaHy B aHTJIHCHKIA, HIMEIbKii,
pociiicekiii Ta ykpaincbkiii MoBi (IrHatenko, 2018). O. M. 'anuHChKa
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3icTaBiIsie aHTJIMCBKI Ta yKpaiHChKi (paseosiorismu, 3BepTalodM yBary Ha
ixHi rpamaTuyHi ocobmuBocti (anuHckka, 2016).

Cy0OcrantuBHi (paseonoriuni omguuuii (mam — CDPO) Bxke Takox
HEOJHOPA30BO CTaBaJd MPEIMETOM 3al[IKaBJICHOCTI MOBO3HABIIIB, SKi
BUBYAIM iX 3 pizHux mo3unid. O. B. llleBuyk kiacudikye cyOcTaHTHBHI
CITOBOCTIONYYEHHST ~ cydacHoi amrmiticekoi MoBu  (IlleBuyk, 2015),
T. B. Tapanyxa 30cepemXyeTbcs Ha 3iCTaBICHHI HIMEIIPKUX 1 YKPaiHCHKUX
cyOcTanTuBHEX (paseosorizmis (Tapanyxa, 2015).

Y mnwmranHi moao kiacugikamii (pa3eosori3MiB  BiAMOBITHO IO
TpaMaTHYHUX KaTeropiif, amTop mominte aymxy M. ®. Amideperko
CTOCOBHO TOTO, IO CyOCTaHTHBHI (pa3eosorisMm e «...ppazeMu 3
y3arajJbHEHO-IIPEIMETHOI0 CEMAaHTHUKOI0, 00 €KTHBOBAHOIO B IpaMaTHYHHUX
KaTeropiix poly, 4uciia ¥ BiAMiHKa. Y peueHHI CyOCTaHTHBHI (pazemu
BUKOHYIOTh CHHTaKCH4HI (YHKLII MiMeTa, iIMEHHO! YaCTHHH CKJIaJECHOTO
npucyaka abo goxatka» (Anedipenko, 1987, c. 46).

Marapianom gociimpkeHss € 337 ¢pa3eoori3mMiB aHMTIACHKOT MOBH
Ta 73 (pazeoyorisMu yKpailHCHKOi MOBH, IIO MarTh y CBOIH CTPYKTYypi
KOMITOHCHTH Ha T[I03HAYEHHS HEXHMBOI MpPUPOAH, AIOpaHHX METOIIOM
CYHiNbHOT BHOIPKH 3 CEMU JICKCHKOTpadiqHAX JDKEpel aHTIIHCHKOI MOBH 1
OJTHOTO JKepera yKpaiHChKOI MOBH.

Pesynbrat ananizy 3acBimuyiors, mo cepes COO 3 KOMIOHEHTOM
Ha TO3HAYCHHS HEXHMBOI NPUPOIM B aHTIIIHCBKIH Ta yKpalHCBKili MoBax
ICHYIOTb OAMHHMISIMH PI3HOTO piBHS: 1) JIEKCHYHOrO — CKJIagHI ClloBa
(IPOSIBIISIIOTBCSL JIMIIE HA MaTepiaii JIOCHI/DKEHHS aHTJIIHChbKOI MOBH),
30kpema anri. salt-box ‘GyauHOK, B sIKOMy MOKaTHii Jax JIKIIE 3 OJHOTO
60Ky’, 2) CHHTAaKCHYHOTO — cjoBocmonydenus: anri. a big fish in a small
pond ‘BaxkBa 0co0a y HEBEIMKOMY MICTi UM OpraHisamii’, yKp. ciib 6 ouax
‘IpUYUHA TIPUKPOLIIB, PO3paTiBaHHs Ta iHIII.

Kputepismu  xmacudikamii € YacTHHOMOBHA IPUHAIICKHICTH
KOMIIOHEHTY Ta HOTO MO3HUIIIHICTE CTPYKTYpi (pazeornorizmy. CTpyKTypHI
mojeni npenacrasieni popmynamu, 1e N — Noun, NP — Noun Phrase, VP —
Verb Phrase V — Verb, Adj. — Adjective, Adv. — Adverb, Art. — Article,
Prep. — Preposition, Pron. — Pronoun, Conj. — Conjunction, Num. —
Numeral, Part. — Paticiple. ImeHHukoBi ¢pa3u MOKyTh OyTH Pi3HOTO BUY,
BKJIIOUAIOYM TakKi KOMIIOHEHTH SIK TPUKMETHHK, JIENPUKMETHHK,
YUCIIIBHUK, TPUCITIBHUK, apTHKIb, 3adMEHHUK Ta iMeHHHK. OCKiJIbKH B
yYKpalHCBKiH MOBi BiZICYTHI apTHKJi, NP BHOKPEMJICHHI 130MOP(QHHUX IS
JIBOX MOB CTPYKTYPHHX MOJeJIel HasIBHICTh AapTUKIIB iTHOPYEThCH,
OCKIIBKM OCTaHHI HE € MPeICTaBHUKAaMH IMOBHO3HAYHUX YaCTUH MOBH 1 HE
BiJITParOTh POJi y CHHTarMaTUYHOMY MO€IHAHHI CIIiB.
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Y pesynbTari aHanmizy BUABICHO, IO ICHYIOTH SK 130MOpQHI
CTPYKTYpPHI MoOJeNi aHali30BaHUX (pa3eosyoriaMiB, Tak 1 ajgoMoOpdHi
MO/IEJIi, THITIOBI JINIIIE JUIsl OZHI€T MOBH 3 TIOBHOIO iX BiZICYTHICTIO B 1HIIIH.

HaitnponykrupHima rpyna COO anrmiiicekoi moBu (25,3 %) — e
NP + Prep. + N. Hampuknan: the salt of the earth_ ‘cinb 3emni’ (naiikparua
moauua), a whale in the bay ‘mamssuuaiina cutyamis’, crock of gold
‘06ararcTBo, sIKe JIIOAWHA CIIO/AIBAETHCSI OTPUMATH y MaiOyTHhOMY’; hell on
earth ‘mexno ma 3emmi’. lle apyra 3a umcenpHicTio Tpyma CPO 3
KOMIIOHEHTOM Ha MO3HA4YeHHsS HEXHBOI NPHUPOAM B YKpaiHCBKIH MOBI
(23,3 %). IpuknamamMu Takux (paseoOTIYHUX OJMHHIIL MOXYTh OYyTH:
Kamineys y 20poo, Cilb 8 04ax, cepye 3 KAMEHIO, MyMaH y 20706 Ta 1HIII.
JlaHi aHani3y cBii4aTh, 0 3a3HaUYEHA IpyIa XapaKTepU3y€eThCsl BYKUBAHHIM
MepIIoro IMCHHUKA Y Ha3MBHOMY BiJIMIHKY, NPHMMEHHUKA Ta IMEHHHUKA Y
HENpsIMOMY BiJIMiHKY.

HailinponykTuBHILIA CTPYKTypHa Mopenb ykpaiHcbkux COO 3
KOMITOHEHTOM Ha MO3HadeHHs HexkuBoi npupoau (60,27 %) e crpykrypa
Adj./Pron. + N. Jlns wiei Mojieni XxapakTepHuid aTpuOyTHBHHUI 3B’ S130K MiXK
foro koMnoHeHTamu. HaifyacTimie mpuKMETHHK CTOITh Iepel]] iIMCHHUKOM:
YKp. epiwHa 600a (TOPUIKA), 3ai3HI Hepeu, NpoOHUUl KaMiHb Ta IHIII.
Peamizamis maHoi CTPYKTYpHOI MOZETi B aHTITIHCHKI MOBI IIPOUTIOCTPOBaHA
TakuMH (pa3eosIori3MH: aHTIL. a clay pigeon, ‘iroanHa, Ky JIETKO 30UTH 3
nantenuky’, a wooden nickel, ‘urocs migpoOHe Ta Hivoro He Bapte’, good
oil ‘naxiitra iHpopmaris’, SUNny side ‘kpamia cTOpOHA, BHTIiIHA MO3HILS .
OnHak, CTPYKTYpHA BiMIHHICTh MK aHAJII30BAHUMH MOBaMH B MEXax ITi€l
MOJIeNI MOoJIsira€ B TOMY, 1110 B YKpaiHCBhKiil MOBI iCHYIOTh (ppazeosorizmu,
Jie TPUKMETHHK 3aiiMa€ IOCTIO3UIII0 INOJ0 IMEHHHKA: YKp. 3emis
obimoeana, manna nebecua, yapcmeo Hebecre. OCKUTLKU aHTIIIIChKa MOBa
aHAJITHYHA, MOPSIOK CJIIB y PEUCHHI YM CIIOBOCIIOIYYCHHI Ma€ 3HAYHUI
BIUIMB Ha ioro 3HaueHHs. [IpUKMETHHK 3aBXXAW 3aiiMae IMPENO3HLII0
CTOCOBHO II03HAYYBaHOTO IMEHHHKA, TOMY Bapiallii MOpPSIKY CIIiB Yy
rpaMaTHYIHIA MOJIeIi HEMOKIIHBI.

CroinbHUM Uit 000X MOB JOCTI/DKCHHS € TIO€AHAHHS JABOX
IMEHHHKIB, IO BiamoBimae crpykTypHiii wmomemi Noun + Noun.
B anrmiiicekiii MoBi mis rpyna Hanmiuye 19,6 %, B ykpaincekiii — 4,1 %.
Hampukman: aunrn. mountain canary ‘sicmox’, a silver lining ‘manennka
Hamis y Baxkiil curyamii’. IMEHHHKHM B yKpaiHCBKHX (ppa3eosoriuHux
ONUHUIPIX 1€l CTPYKTYpHOI MOJeNi BXXUBAIOTHCS Yy HAa3MBHOMY Ta
POZIOBOMY BIJIMIHKY, Ji¢ TOJIOBHHM €JIEMEHT CTOITh Iepela APYrOopsAHUM
IMEHHUKOM: YKP. KAMIiHb CHOMUKAHHS, NYN 3eM]i, Cillb 3eMJIL.

Haituucnennima agomopgHa CTpyKTYpHa MOJENb aHTIIIHCHKOI MOBH
— Compound Nouns (ckmaani imennukn). Byno 3adikcoBano 34 (10,09
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%) CPO 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HAYCHHS HEXHBOI NPHPOJAH, BHPAKCHUX
JIEKCHYHUMH OonuHMIIMU. Lli ¢paseonorismu BritO4eHI B (pa3zeosorivyHi
CIIOBHUKH, OCKUIBKM IX 3HAY€HHS IEPEOCMHCIIEHE, HE CKIANaeThCs 31
3HAQUEHHS KOMIIOHEHTiB, TOOTO € €JeMEHTOM BTOPHHHOI HOMiHaii.
Hampuxnan: earth-shaker ‘xroce, xTo crBOproe mpobiemu’; a Sky-pilot
‘Bikapiif, cBameHuk’, a ground-work ‘migroroBua pobora’, rose-water
‘marigHi cmoBa um BuwmHKE®, Sardine-tin ‘mesrpaGuumii xopabems’, storm-
clouds ‘osmakm BittHu um mpoGiem’, undercurrent (DocmiBHO — TIiABOIHA
Tedist) ‘He adilmoBaHMN BIUIUB, IO CYTIEPEUUTh SBHOMY BIUIMBY Ta iHII.

IIle omHA CTPYKTYpHA MOJIEINb, SIKa BiCYTHS B YKpaiHCHKiA MOBI, aie
JIOCUTB TIOIIUPEHa B aHTIIifChKii MoBi — 1ie Noun + Conjunction + Noun.
Crony4HHKOM y Takux (paseosorizmax BucTymae cioBo and. Hampukmasn:
blood and iron ‘BiiicbkoBa cunma’ (sIKk MPOTHUCTABIEHHS auIIoMmarii), bread
and water ‘minimanshi 3acobu mis icuysanms’, fire and brimstone ‘myxu
nekna’, oil and water ‘mecymichi emementu’, Stocks and stones ‘HeuyTmuBi
monu’ 1 T. 1.

B ykpaiHChKiii MOBI Tak0oX € CTPYKTYPHI MOJIeN, SIKi He MpUTaMaHHi
aHrmiiceki MoBi. 3okpema miarpyma N + Prep. + N + N.. Hanpuknan: ykp.
oyps y ckianyi 600u Y IbOMY BHIIQJIKy IMCHHHK BHKOHY€E aTpHOYTHBHY
(YHKIIP0 IMOM0 IHIIOrO iMeHHHWKAa. HaToMicTe CTPYKTYpHI eJIeMEHTH
(bpazeonoriamy oxcoanHa y MOpsA n0200u MAIOTh aaBepOiabHEe 3HAYCHHS.

IIpoBeneHnit aHami3 CBIAYUTH TIPO ICHYBAaHHI 130MOPQHHX
ctpykrypaux Mopeneit COO 3 KOMIOHEHTOM Ha TMO3HAYEHHSI HEXHBOL
MIPUPOJY B aHIUIIHCHKIN Ta YKpaiHCBbKiil MOBaX, Ta aJJoOMOP(HUX CTPYKTYP,
SIKI BHMKa3yHOTh 3QJISKHICTh Bl JIHTBICTUHYHHMX OCOOJMBOCTEH KOXHOI 3
JOCII/DKYBaHUX ~ MOB 1 BUHUKAIOTh (K  pe3yabTar  IXHbOI
pizHocTpykTypHOCTi. C®O  aHrmjiiicbkkoi MOBM  YMCJIEHHINN  Ta
PI3HOMaHITHIII 32 CTPYKTYpOIO, IO JIO3BOJISIE 3pOOWTH BHCHOBOK IIPO
OUTBIy CHHTarMaTHYHY «THYYKICTB», BapiaTUBHICTh, KOMOIHATOPHICTH
OIMHWIb AHTTIHCEKOI MOBH y TIOpIBHSHHI 3 YKPaiHCBKOIO B JIOMEHI
KOHCTPYFOBaHHS CyOCTAHTHBHHX (Pa3eosOriYHUX OJUHHIb.
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leaninoea Bikmopisn
Binnuuysn

MEPEKJIAJ] BE3EKBIBAJIEHTHOI
JIEKCHUKHU B XYJOKHbOMY TBOPI

ExcTpaniHrBiCTHYHI 3HAHHS TEepeKiiafada TMOBUHHI OXOILTIOBATH HE
TUIBKK 1H(OPMAIIO PO KYJNBTYPY, 3yMOBICHY HOTO piJHOIO MOBOIO, a if
(dakTH TPO TO3aMOBHY MIMCHICTH KpaiHW ab0 MICIIEBOCTI, MOBOIO SKOT
KOpHUCTY€eThCsi aBTop opurinany. Konm nepeknanau 0aunTh nepesa coboro
CEMaHTUYHO 1 CTHJIICTHYHO BRXKJIMBY JIEKCUUHY OJIMHUIIIO, BIiH 3MOXeE
mepefatd 1 3aco0aMud MOBH MEPEKIAAy, SKi JOCATHYTh HAHKPAIoro
pe3yJsbTary B Iepezadi MoBiJJOMIICHHSI aBTOpa NEePILOTBOPY.

Iepexnan 0Oe3eKBIBAIEHTHOI JIEKCHKH € YMOBHHM IOHSATTSM Yy
CIIOBHUKOBOMY TOPSIKY, TOOTO, Ay’Ke YaCTO HEMOXKIIHBO MimiOpaTu mpsmi
JICKCUYHI BIMOBITHUKH, 3a(piKCOBaHI B CIOBHHKY. SIK TpaBWIIO, 3HAYCHHS
TaKoOi JIEKCHKH NepeIa€Thes 3 JIONMOMOT0I0 KOHTEKCTY.

MeTta JOCHDKEHHS TOJSira€  y  BUBUYCHHI  NparMaTHYHHUX
ocobnmBoOCTel nepekiany Oe3eKBiBaJeHTHOT JIEKCHKH, 30KpeMa peaii.

Marepianom IOCIIIKEHHS CTajau MIPHUKIIATA croco0iB
iHTeprpeTanii 6e3eKBiBAICHTHOI JIGKCUKH, SIKI OyJO BimiOpaHO 3 XyIOXKHIX
TBOPIB METOJIOM MOPIBHJILHOTO aHaJi3y TEKCTIB OPHUTiHATY Ta MEpeKiary,
110 JTO3BOJISIE TIPOBECTH aHAIi3 BUKOPHUCTAHHS pealiii Ta 6e3eKBiBaleHTHOL
JIEKCHUKH B IIJIaHi cIOCO0iB iX mepekamy.
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A. B. ®eiopoB Bu3Hayae mepexiiaj «Ieplr 3a BCe siK MOBJICHHEBHI
TBip B HOro CIIBBiIHECEHHI 3 NEPIIOTBOPOM, B HOro 3B’SBKY i3
0COOJMBOCTSIMU JBOX MOB Ta 13 HAJIEXKHICTIO Marepialy 10 THX YH THX
KAHPOBHX KaTeropiii». Jlias HBOTO «IepekiIacTH — O3Ha4ae BUPA3UTH
NPaBWJIBHO 1 B TOBHOMY 00csi3i 3aco0aMu OfHIET MOBH Te, L0 BXKe
BHpaXKeHO paHime 3acobamu iHmoi MoBm» (Pemopos, 2002).

B mponoHoBaHOMY HOCHIMKEHHI NeEpeKyial BH3HAYAETBCS SIK
mepeiada BUXiTHOTO ITOBiIOMIIEHHS MOBOIO OpUTiHATY HA MOBY IIEPEKIIATy
3 MAaKCHMalbHHM 30CpE)KCHHSAM [ICHOTATHBHUX, KOHOTATHBHUX Ta
MParMaTHYHAX AacIeKTiB PIBHOIIIHHAMH 3aco0aMH MOBH II€pEKIaIy
(IBanimoBa, 2018).

CnoxvBau TEKCTiB INEpeKiaay Ta OpUTiHAY crpuilMae iX sK JBi
a0COJIIOTHO iMCHTHUYHI (POPMHU ICHYBaHHS OJHOTO 1 TOTO  MOBIIOMJICHHS.
Tekcr nepexnany po3MISAAETHCS Y BCIX BITHOCHHAX TakK, sIK HiOM BiH €
opurinaiom. [loniOHa KOMyHIKaTHBHA PIBHOLIHHICTH NepeadayaeTbes JUis
Oyap-sKkoro mnepekiamy. Te, HACKUIBKM BIH HACOpaBAi HAOJMKCHHHA 10
OpHriHajy, SK IpaBWIO, HE pPO3MISNAEThCS, SKIIO HE WAEThCS IIPO
npodeciiiHe BUBUCHHS SKOCTI IeEpeKiaxy BYCHHMH-MOBO3HABIAMH. Jlyis
KOMMYHIKAHTIB, SKHMH BUCTYTAIOTh aBTOpP XYyJOXXKHBOTO TEKCTy Ta YHTad
TEKCTy IEepeKIaay, BaXKIMBO, IO MepeKiaazad B IMPOIECi MepeKknamy He
MIPOCTO 3AIHCHIOE aKT MOBJICHHS MOBOIO IIEpEKIaay, aje i BCTAHOBIIOE
BiTHOCHHH KOMYHIKaTHBHOI PiBHOIIIHHOCTI MiX TBOpPaMH JBOX Pi3HHX MOB,
OTOTOKHIOIOYH X SIK JIBa BAPiaHTH OJTHOTO 1 TOTO % MOBIIOMIICHHSI.

Haii0inpin  BaykJIMBOIO TNPH MEpeKyiaji € MOBHAa OCHOBAa aKTy
00'eTHAHHS JBOX PI3HUX MOBHHX aKTiB y €auHe moBimomuieHHs. [losiOHe
00'eqHaHHS MOBHHX BIJPI3KIB PI3HUMH MOBaMH 3 Pi3HOK CMHCJIOBOIO Ta
CHUHTaKCHYHOIO OpraHizaui€ro, crienniqHo Uil KOXKHOI MOBHOI CUCTEMH,
MOXE 3iIICHIOBATUCS JMIIE 3aBASKH OCOOJIMBOCTAM IMX CHUCTEM 1
mpaBwiaM iX (QyHKmionyBaHHsA. TekcTH, sKi O0O0'€IHYIOTBCSI B aKTi
nepekiamy, MMOBHHHI MaTH TIEBHHUH CTYIIIHB CIIUTBHOCTI, IO 3abe3meuye iX
KOMYHIKaTUBHY piBHOLIHHICTE. (IBaHinoBa, 2018)

Otxe, rOJIOBHE 3aBIAaHH TepeKiagada — JJOHECTH iHpOopMallito, Ky
BU/Ia€ aBTOp TNOBifOMJIeHHS. [IpM IbOMY TOJIOBHOIO BHMOTOIO JIO
mepeKyamy, a 3Ha9uTh | HalBaXKJIMBIITUM KPHUTEPIiEM OIHKH SKOCTi poO0TH
mepekazavya, € TOYHICTh mepemadi 3micTy 1 (OpMH TEepIIOTBOpY.
[epexnanau-6iiHTB B CBOIl poOOTI BpaxoBye HE TUTBKH JEHOTATUBHHUH 1
KOHOTATUBHHUM KOMIIOHEHTH 3MICTYy, a i IparMaTHYHUN acTeKT MepeKIaay,
SIKU BU3HAYAETHCS, HacaMIlepesl, SIK yCTaHOBKa Ha OTpUMyBaua repekasy,
0 BIMarae TOTOXXHOCTI €eKTy, BUPOOICHOTO OPHUTiHAJIOM i IepeKIIaioM.
B 3amexHOCTI Bim JHHTBICTUYHOTO 1 EKCTPAIIHIBICTUYHOTO JOCBITY
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YUYaCHHKIB IPOIeCy KOMYHiKalil Oy/ie 3aje:KaT TpakTyBaHHs TEKCTY, KUt
MICTUTB y 001 HaOip 3HAKIB i TOBiIOMJICHB.

Hdnst  Toro, 1mo0 CTBOPUTH aJeKBaTHUH TEKCT IepeKiamy,
mepekiiazadyy HeoOXiMHO TpaIfoBaTH 3 MOBOI HE TIIBKH SK 3 CYTO
JIHTBICTUYHUM SIBHIIEM, a TaKOX SK 3 SBHIIEM KyJIbTYpHUM. MoBa sK
3HapsAIA BepOaIbHOT KOMYHIKAIIi € HAWBaXITMBIIIOK YaCTHHOIO KYJIBTYPH,
i Bcl ocoOmmBoOCTI i CTPYKTYpH i (YHKLIIOHYBaHHS MOXYTb BBa)KaTHCS
MpOSIBAMH KYJIBTYPH BIATIOBITHOTO MOBHOTO (200 €THIYHOTO) KOJIEKTHBY.
OpHak ciil BpaxOBYBaTH CKJIAQJIHUH 1 OIMOCEpPENKOBAaHUNA XapakTep 3B'SI3KYy
MOBH 3 iHIIMMH €IeMEHTaMHU KyJIbTYPH: HABKOJIUIIHIHA CBIT, ZyXOBHE KUTTS
1 TOBeAIHKY JIIONIeH, sIKi BimOOpaXKaroThCA B CBIZJOMOCTI JIFOJMHHA B TIEBHUX
KOTHITUBHHX CTPYKTypax 1 peasi3yloThCs B MOBHHX KaTeropisx i ¢opmax.
@dopmyBaHHS 1 PO3BUTOK KOTHITUBHHX 1 OCOOJMBO MOBHHUX CTPYKTYD
BiIOYBa€eThCsl HE TUIBKM i BIUIMBOM 30BHIIIHIX (akTopiB (iHIIMX
€JIEMEHTIB KYJbTYypH), a W 3a CBOIMM BHYTpILIHIMH 3aKOHaMH, IO
BU3HAYAIOTh ICHYBaHHS KOTHITHBHHX 1 MOBHHX CHCTEM SK I[UTICHHX
yTBOpeHb (Mopo3os, 1956).

[Iparmatnunai mpobneMu TepekiIagy HEBiI €MHO TIOB's3aHi 3
XKAHPOBUMH OCOOJIMBOCTSIMU OpHUTiHANy. 3 ICTOTHUMH TPYAHOLIAMHU IIpH
nepesiadi MparMaTHYHOTO MOTEHIIaly OPHUTiHATY CTHKAIOThCS IepeKianadi
XyROXHBOI JitepaTypu. IIparMaTnyHuil acmekT mpu MepeKiami XyXIOXKHIX
TBOPIB BIZirpa€ iCTOTHY pOJb, TaK SK BiH Pa3oM 3 iHIIMMH KOMITOHCHTAMHU
nepekyiaay 0aratro B 4OMY BHM3HAUa€ aJEKBaTHICTh CaMOro IepeKiIaiy
(Mopos3os, 1956).

Cnij TakoXX 3ayBaKUTH, II0 KOJM MOBa 3aXOJWUTh MPO IMEpeKiaj
JITEpaTypHUX TBOPIB, INEpeKiajay He MOXKe He Oparu 10 yBaru TakKUi
¢daxkTop, sIK HalloOHaJbHA CBOEPIAHICTH TEpmWOTBOpY. HamioHanbHe
3a0apBIICHHS] — IIJIKOM KOHKPETHa OCOOJIMBICTH JIITEPATypHOTO TBOPY, sSKa
Moxxe OyTH BupaxkeHa 1 OLIBII, i MeEHII sCKpaBO. BupakaeTbcs BOHa
HaifuacTime, ane, 3BMYaiHO, HEe 3aBXAW 1 He juimie, abo B o0Opasax, sKi
HaOUIPII Oe3MmocepelHbO  BiMOOPaXKAIOTh MaTepialbHy OOCTAaHOBKY 1
comianbHI YMOBH XKHTTS Hapoay (30KpeMa, B XapaKTepi i BUMHKAX JIHOBHX
oci0), a00 B HACHYEHOCTI 11I0MaTHKOIO (B IIHUPOKOMY CEHCI CIIOBA).

[epexknanaay HeoOXigHI (POHOBI 3HAHHS ISl TOTO, MO0 HE MPOCTO
pO3TIIAAaTH TEKCT MEPEKIaTy caM Mo co0i, a i 3HAXOUTH 3B'S3KU 3 1HIIAMH
TBOpaMH aBTOPa, 3 HOTO TBOPYOIO OCOOHMCTICTIO, BCTAHOBIIOBATH 3B'A30K
MDX TepeKJaJHUM MaTepiaJoM 1 JKHBOIO [ilCHICTIO, BimoOpakeHOI0 B
neBHOMY TBOpi. IIpu mepekmani He MOKHA BiAPMBATH MEpEKIaIEeHUN TBIp
Bil WOTO HAI[IOHAILHUX KOPEHIB 1 Tepeca/yKyBaTH HOro Ha 1HO3EMHHH
IpYHT. 30BHI I TEHIEHIlS MPOSBISIETECA 1HOAI B JpIOHHMIAX, SKi B
CYKYITHOCTI MOXYTh TIOBHICTIO 3MIHUTH KOJIOPDHT TBOpY, 1 Hepekian
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BTPaTUTh MpPaBO Ha3WUBATHCA NepekyiagoM. Hampuxnaza, SKI0 3aMiHITH
YallHUK B pyKax Micic XaJcoH Ha camMoBap Ha CTOJI, a iM’sl JETEeKTHBa 3
Iepnoxa Ha Ilypika, To icropist cepa Aprypa Konan Jloiins Bxe He Oyne
TaKOI KAHOHIYHO OpHTAaHCHKOI, 00 Tmepekianay IMo30aBUTh 11 IILI01
KBIHTCCCHIIi TOCTOHIMIB, SKi CJacHO pOONATH 1i iCTOpi€r0 TpPO
BCECBITHBOBIZIOMOT'O €py/IUTa, JIOTiKa Ta MPOTOTHIA OYAb-IKOTO NETEKTHBA
(IBanimoBa, 2018).

Cruie 1 KaHp, 0COOIHMBOCTI TBOPYOI OCOOHMCTOCTI NMHCHMEHHHKA
TIOBHHHI OOOB'S3KOBO BPaxOBYBAaTHCA NpPHU IEPEKIaAi HAaBiTh KPUXITHOTO
¢parmenTy TBOpy. Ilepexnanad MOBHHEH BUKOPUCTOBYBATH BCi CBOT (POHOBI
3HaHHS, MO0 3pPO3YMITH Ta 30€perTh XyAOKHI SKOCTI MPO3H, SKa HUM
nepexiafaerees.  Jas  OBOro  BaXJIMBO — MMO30YyTHUCS — LITYYHOCTI 1
HarsrHyTocTi. Ilepekyian mMOBHHEH 3By4YaTH SK OpHTIHAJIBbHUHA TBIp, 1100
YUTa4 HE MIT BIIPI3HUTH TEKCT MEPEKIIaLy BiJl OPUTIHATY.
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Ienamenxo /lapuna
Binnuus

KOMIAPATUBHI ®PA3EOJIOTI3MHU, 5
[0 XAPAKTEPHU3YIOTb ITPAILIO JIIOJVUHU B AHTJIIVICBKIMN,
HIMELBKIN, POCIMCBHKIN TA YKPATHCHKIIA MOBAX

1. Ha cyyacHoMy eTani po3BUTKY MOBO3HABYOT HAYKH HaJ3BHYAWHO
aKTyalbHUMH € JOCTIUKeHHS (pa3eoyoTiyHUX OAWHHUIL B  PYyCIi
KOTHITUBHO1 JHTBICTHKH, JHTBOKYJIBTYPOJIOTi, 3icTaBHO{
JIHTBOKYJIBTYpOJIOTii, IO Ja€ 3MOry BCTAHOBHTH TICHHH 3B’SI30K MiX
MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO, BUSBUTH OCOOJMBOCTI MIKKYJIBTYpPHOI B3a€EMOJIi Ta
eTHOKYJIbTYpHY crenngiky pizHux MoBHHX cucreM (M.®D. Anedipenko,
K.I. Mizin, B.M. Temnis).
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VY (paseonoriuniil cuctemi Oyab-S1K0T MOBU BiJOMBAETHCS CBITOTIIS
MOBIIIB, aKyMYJIIOIOTbCS 3HaHHS IIPO 3BUYAl, BIpYBaHHs, iCTOPII0, KYJIbTYpY
Hapony 3arajoMm. Came KommapaTWBHI  ()pa3eosOTiyHi  OAMHMII
HalscKpaBille BifoOpakaroTh HaIlOHAaJbHY CcaMOOYTHICTH MOBH Yepe3
cUCTeMY OLIHHMX 00pa3iB-eTasoHiB. HanexHiCTh 10 KOHKPETHOI KyJIbTYpH
BU3HAYA€ETHCS CaMe 3a HasBHICTIO 0A30BOTO CTEPEOTHUIIHOTO Apa 3HAHb, 110
TTOBTOPIOETHCS B IPOIIECi CoIlianizalii 0COOMCTOCTI B IEBHOMY CYCITLTBCTBI
(BempmanoBa, 2015, c. 115). O6paz-eranon tiaymagutbes K.I. Mizianm
SK «MOBHHU ()eHOMEH, AKHi € oOpa3HuM (ifeanbHUM) CTEPEOTHITHUM
(TpamumiiiHMM) 3aMiHHMKOM TIeBHOI peaiii 00’€KTHBHOTO CBiTY abo
MIEBHOTO KyJIBTYPHOTO JICHOTAT, BUSIBIITIOUN HA COLiaIbHO-TICHXOJIOTIYHOMY
PiBHI HOPMaTHBHI YSIBJIICHHS IIPO JIIOJUHY, CBIT, cycrinbcTBO» (Mi3in, 2012,
c. 9-10).

2.Y mNponoHOBaHOMY JOCIIJDKEHHI aHalli3yOThCSl KOMIApaTHUBHI
@O, 1o xapakTepU3yOTh MpPAL0 JIOAWMHA B AaHTIIHCHKIN, HIMEIbKIH,
pociiicbkiii Ta ykpaiHChkid MoBax. Y kommapatuBHux DO MicTuThCA
BKa3iBKa Ha CTaJOHHOIO HOCIs Ti€l O3HAKH, 3 SIKHM [OPIBHIOETHCS
pedpepent. Came Taki o0Opa3u-eTaJoHH (OPMYIOTH ETHOKYIBTYpHY
CBOEPIHICTD KOMITapaTuBHOTO (ppaszeonorizmy (Honrosa, 2011, c. 101).

[IpoBenenuit aHawi3 KOMIIapaTHBHUX (hpazeosnori3mis,
0 XapaKTepU3yIOTh MPAIfO JIOAWHHU B 3iCTaBIIOBAaHUX MOBax JaB 3MOTY
BHSIBUTH HU3KY SIK YHIBEpCANbHUX, TaK 1 YHIKaIbHUX 00pa3iB-eTaJIOHIB.

2.1 CrninbHMMH TS BCIX 3ICTaBIIOBaHUX MOB € KommapartuHi DO,
IO TPYHTYIOThCS Ha MeTa)OpHYHOMY IEPEHECEHHI O3HaK TBAPUHU abo
KOMax Ha JIFOJIeH, sIKi BUCHaXKIIMBO MPALIOIOTh.

2.1.1 HaiivacTimie 1ie TAIJIOBI TBAPHHH, SIKI BUKOPHCTOBYBAJIMCS i
yac 00poOKku 3emili, a came KiHb (JIOMOBHH) / BN (KacTpoBaHUil OMK, SIKOTO
3[1aBHa BUKOPHUCTOBYBAIIM SIK TATJIOBY CHIy), OWK, mop.: anri. Work like a
dray-horse «work very hard> ‘mysxe Bakko mpairoBatu’, OYKB. ‘HparfoBaTH
sIK JIOMOBHH KiHb’; HiM. arbeiten wie ein Stier sehr hart arbeiteny ‘mysxe
BaXKO TIpaIfoBaTh’, OYKB. ‘TpaIfoBaTH K OWK’, arbeiten wie ein Pferd
<sehr hart und unermiidlich arbeiten» ‘myxke BaXko Ta HEBTOMHO
nparoBat’, OyKB. ‘TIpaIloBaTh SIK KiHb’; pOC. pabomams KAK 60J <OUCHb
YCEepIHO W MHOTO HE IOKIanasi pyK»; YKp. AK YOpHUU 6in y Apmi pooumu
(npayosamu) <Iyxxke Baxko, HamMipHO>. Y DO ykpaiHCBKOi MOBH
KOMIIOHEHT ‘BUI’, SKHH CHMBOJII3y€ BaXXKy MpaIio, IOKOPY, TEPIiHHA,
JIOTIOBHIOEThCS MPUKMETHHUKOM ‘HOPHHI’, 10 MIJICHIIIOE XapaKTePUCTHKY
Ha3BUYaitHO Bakkoi mpari (IrHarenko, 2018, c. 115).

2.1.1.1 Bapto 3ayBaKuMTH, 10 B KOXXHIi MOBI BHOKPEMIIIOETHCS
cnenudivyaNi HaOlp TBapWH, 3 SKUMH MOPIBHIOETBCSA TIpams JIIOJIMHH.
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Tak, nuIle B aHTTIHCHKIA MOBI JIFOANHA, 10 HAMPYXKEHO MpaIoe / € ayKe
3al{HATOI0, BUKOHY€E 0arato poOOTH acOIIOETHCS 3 TAKUMH TBapUHAMH, SIK:

- cobaka, mop.: anrn. work like a dog «work extremely hard>
‘IpalloBaTH Ha3BUYAHO Ba)XKKO’, OYKB. ‘TIpaIlfoBaTH sK cobaka’;

- KiT, mop.: auria. busy as a cat on a hot tin roof «very busy> ‘myxe
3alHATHIA , OYKB. ‘3afHATHH SK KiT HA TapIdoMy 3aJli3HOMY [axy’;

- 0obep, SKWA Yy XPHUCTHAHCBKIA Tpamumii € CHMBOJIOM
Mpanero0HOCTI Ta BTUTOE JOOPOYMHHICTH 1 ackeTm3M. lle cumBon
MUJIBHOCTI, a0aiauBocTi # Mupomo6HoCcTi, mop.: anrit. work like a beaver
<to work very hard> ‘mpamroBatn nqyxe Bakko’, OyKB. ‘TIpaImOBaTH SK
606ep’, busy as a beaver building a new dam «very busy» ‘myxe 3aitHsTHIi,
OYKB. ‘3aiiHATHII Ik 000ep (sikuii Oyaye HOBY namoy)’;

- My, nop.: aurit. Work like a mule «to work very hard> ‘nparroBatu
JIy’Ke BaXKKO’, OYKB. ‘mpaIroBat sk MyJ’. [{ikaBo, 1110 JIFOJUHA, SKa 30BCIM
Hivoro He pobuth (a Taki PO 3ycTpivaroThCsi HabaraTto pifiie),
MOPIBHIOETHCS B AHMVIIKACHKIA MOBI 3 BeAMEACM, SKHI 3HaXOIUTHCS
y 3UMOBI# crutsuIl, mop.: anri. busy as a hibernating bear <ot busy at all»
‘30BCIM He 3aifHATHIT’, OYKB. ‘3aWHATHIA K BEAMIIb Y 3UMOBIH CIIIAYII .

2.1.2 YHiBepcalbHUMHI o00pa3aMu-eTaJIOHAMH, 3 SIKUMH
MOPIHIOIOTECSL  TyXKE 3aKJIONOTaHi JIIOAM B AHTJIHCHKIA, HIMEIbBKii,
pociiichkiii Ta ykpalHChKili MOBax € 6/pkoia Ta Oinka, mop.: aHri. to be like
a squirrel on a treadmill <in a cage) <to be incessantly bustling about, doing
various things, occupied with various concerns) ‘6yTd MOCTIHHO 3aMHATAM
YUMOCh, METYIINTHCS, BUKOHYIOUHM PI3HOMAHITHI CIIPaBH, BUPILIYIOYH Pi3HI
npobiiemu’, OyKB. ‘sK Oinka B KiiTii / Ha Girosii mopikii’, (as) busy as a
bee <enjoy doing a lot of things and always keep yourself busy>
‘HaCOJIO/KYBaTHCS, poOIsuM OaraTo cmpaB i 3aBkau OyTH 3alfHATHUM,
OyKB. ‘3aiiHATHH SIK OKINKA’; HiM. €MSig wie eine Biene Gyks. ‘crapanuuii
SIK OJDKINTKA’; POC. 8epmemubcs Kak benka 6 Konece <OBITh B OeCTIpeCTaHHBIX
XJIOTIOTAX, 3aHATHAX, 3200Tax> ‘OyTH MOCTIIHO 3aKJIOTOTaHUM, 3aHHATHM,
mpyoumscsi Kax nuéika <MHOTO paboTaTh) ‘0araTo MpaloBaTH’; YKP.
Kpymumucsi sk 6iika 6 koaeci <OyTH TOCTIHHO 3aKJIOMOTAaHUM>, 5K boowca
O0dicona mpyoumucy JIyke HampyxeHo, mocuieHo> (Irmatenko, 2018,
c. 118).

2.1.2.1 VYHikanpHUH 0O0pa3-eTalloH, MO BigoOpakae HaIiOHAJIBHO-
KynbTypHY crenudiky, HasgBHUM B YyKpaiHChKiH MOBi, y $Kiii HasBHe
YIOMiOHEHHS 3aKJIOMOTAHO1 JIOJUHN 10 MYXH, Hamp.: YKpP. 8epmimucs K
Myxa 6 oxponi (cuposamyi) <OyTH HOyXKe 3alHATHM, 3aKJIOMOTAHHMM),
HATOMICTh B aHTJTIMCHKIA MOBI 3aKJIONOTaHAa JIIOJUHA MOYKE aCOILIIOBATHUCS 3
Tapranom, Hamp.: busy as a cockroach on a hot stove, 6yks. ‘3aiiHsTuii sk
TapraH Ha rapsdii nedi’, To0TO ay)xe 3alHATHI.
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2.2 YHIKanpHICTIO OyayThb XapakTepusyBatucs kommapatusai PO,
y SIKMX HasBHE TODIBHSAHHS JIIOJMHY, sIKa HAIPY>KEHO IIPALIOE, 3 JIOABMHU
MIEBHOT'O COLIAIILHOTO CTaHy (Haifyacrimie HHM3bKOTo), mpodecii, a Takox
3 meBHUMH icropuyHuMH noctatsiMu. Came Taki O Bif3HauarOTHCA
HalliOHAIBHO-KYJIbTYPHUMH OCOOJHMBOCTSIMH, 3YMOBJICHUMH BaKJIHBICTIO
JUTS KO’KHOi MOBHOT CITITPHOTH NIEBHUX peaiil.

2.2.1 Tak, B aHTJiHCHKi# MOBi HasBHHI ¢paseomorisam wWork like a
Trojan «work extremely hard> ‘mparioBatét HaJ3BHYAiHO BaXKO’, OYKB.
‘IPAIiOBaTH K TPOSHENH , B SIKOMY BTUTIOETHCS YSBICHHS PO TPOSHIIB
SIK TIPO HA/I3BUYAHO BUTPUBAINX, O€3CTPAILTHAX, HATIOJCTIIMBHX BOTHIB, SKi
3a cBimueHHAMH «Lmiagm» [omepa, BimcroroBamm Tporo y KOPCTOKIH
Oopors0i Maibke 10 pokiB, 1m0 NOTpeOyBaJl0O HalI3BUYAHHHMX 3yCHIIb.
B3araii noHeBoJieHHs1 1 paOCTBO 3HallOMI HOCISIM YCiX MOPIBHIOBAaHHUX MOB,
IO 3HAWIIIO CBOE cnenudiuHe BioOpakeHHs B KOXKHIH 3 HUX, IOp.: aHIJI.
work like a black / nigger (amep.) «work very hard> ‘mpairoBatu mysxe
BaXKo’, OykB. ‘mpamoBaTH sSK 4OpHUEL / Herp’  (3BHYaiiHO,
Ha CHOTOJHIMINHIA JEeHb B3arajxi BXKMBAaTH CJIOBA «HETP», «YOPHHID)
HEKOPEKTHO 1 I[bOTO HaMararoThCS YHHKHYTH SK B aHTJIHCBKIA /
aMepHKaHChKil, Tak 1 B iHImIKX KynbTypax), to work like a slave (galley
slave) «work very hard> ‘myxe Baxkko mpaimtoBaTh’, OyKB. ‘MpaimoBaTH
sSK pab (ramepHuil pad)’; HIM. arbeiten wie ein Kuli <sehr hart und
unermiidlich arbeiten» ‘my’ke BakKKO Ta HEBTOMHO NpAIlOBaTH , OYKB.
‘IpalioBaTH AK YOpHOPOO’, pOC. pabomamsb Kak KaAMOPIHCHUK, YKP.
npayioeamu sk KamopcHuil, To0To ayxe Baxko mpartoBat (IrHareHko,
2018, c. 119).

2.2.2 HamioHalbHO MapKOBaHUM B aHIJICHKIH MOBi, 30KpeMa
B Ppi3HMX 1 BapiaHTax, BUSBISETBCS IMOPIBHSHHS  HAJI3BUYANHO
3aKJIONOTAHOI JIOJAWHU 3 JIFOJbMH MEBHOI Ipodecii / IEBHOTO poay 3aHsTh,
HATIPUKJIIA[, 13 PO3BI3HUKOM BYTLLIA, IBIXapeM, TOPTOBIEM pUOH Ta iH., SKi
JIO TOTO X Jy’Ke 4aCTO MAroTh MeBHi (i3uuHi Baau, nop.: anrit. Work like a
nailer (ipmann.), 6yks. ‘mpamtoBatu sik 1uBsixap’, wWork like a coal-heaver
«<work hard on a heavy job> ‘HEeBTOMHO mpaIfoBaTH Ha BaXKKill ((i3udHiit)
po06oTi’, OYKB. ‘MpalfoBaTh SIK BAaHTAXKHKK, PO3BI3HUK BYrijuis’, busy as a
one-armed milker on a dairy farm (aBcrpan.), OykB. ‘3alfHsATHII
K OJHOpYKa J0sApKa Ha MoJjo4Hii ¢epmi’, busy as a fish peddler in Lent
«very busy> ‘myxe 3adHATHI, OyKB. ‘3aiHATHIA SK PO3HOIIUK (TOPTOBEIH)
pubu Ha Bemukwmii mict’, busy as a cranberry merchant (at Thanksgiving)
«very busy> ‘myxe 3adHATHIA , OyKB. ‘3afHATHH SK PO3HOUIWK (TOPTOBEIH)
xypasimuau Ha Jlens IMomsxu’, busy as a one-armed paperhanger <very
busy> ‘myxe 3aiHATHI’, OyKB. ‘3aHATHH SK OTHOPYKHMH INIAIEPHHUK

(Irnatenko, 2018, c. 119-120).
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YV  HiMenpKii MOBI  €TaJOHOM  HaJA3BHUUaiiHOI  3aMHATOCTI,
3aKJIOTIOTAHOCTI € CIIOPTCMEH, a caMe TOW, SIKUI JOCAT HaWBHIIMX YCIIXiB,
nop.: Him. wie ein Weltmeister (die Weltmeister) «sehr héufig, sehr intensiv,
mit groBem Eifer [bezogen auf eine (gewohnheitsméBige) Tatigkeit]> ‘mysxe
4acTo, My’Ke IHTCHCUBHO, 3 BEJIMKUM 3aB3STTAM (CTOCYETHCS MOBCSIKIACHHOT,
3BHYAIHOI AISIIHHOCTI)’, OYKB. ‘SK 4eMITioH (demmioHm) cBiTy . HartomicTs
Yy CIOB’SHCHKMX MOBaX TAaKOTO TOPIBHSHHA 3 JIIOJBMH II€BHOI mpodecii
y cdepi ppazeornorii He 3ycTpidaeTses.
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Izmankoea Auna
Binnuus

PEAJIIBAIISI TAKTUKH « TEMOHCTPALIT ITPOBJIEMHOI
CUTYAIII TA CHOCOBY BUXO/JIY 3 HEI» HA IPUKJIAII
PEKJIAMM ABTOMOBLIIB HIMEIILKOIO MOBOIO

OpnHi€ro 3 HaWBAKJIMBIMIMX PHUC CydacHOI KOMEpLIHHOI pekiamu €
BUKOPHCTAHHS ITMUPOKOTO CIIEKTPY KOMYHIKaTHBHUX CTPATETiH 1 TAKTHUK, SIKi
CIyTyIOTh OJHIH MeTi — NpoJaxy ToBapy uu mnociayru. [Ipm mpomy
BaXJIMBUM € BH3HAUYEHHS IPAaBWIBGHOI CTparterii, akTyambHOi JUIs
KOHKPETHOTO 00’€KTy ITPOJaXy Ta MeBHOI LiIboBOI ayauropii. Came TomMy
JNOCTIUKEHHS  KOMYHIKATHBHHUX  CTparerii 1 TakTHK y  pPi3HHEX
KOMYHIKaTUBHHX CHTYyallifX, a TAKOXX BHBUEHHS PEKIAMHOTO TUCKYpCy Ta
WOTO MAaHIMyJIATUBHUX BIACTHBOCTEH Bce OiNbllle NPHBEPTAIOTH YBary
niarsicTiB (O. C. Iccepe, H. fnix, X. KadTanmkues Ta iH.), K1 aHaTI3yI0Th
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BepOajbHI Ta HeBepOallbHI KOMIOHEHTH PEKJIAMHOI KOMYHIKaIlii, a TaKkox
BIUIMB OKPEMHX KOMYHIKaTMBHHMX CTpaTerii 1 TakTHK Ha peLUIli€HTa.
OnHak, He AMBJISYHUCH HA IMUPOKE BUCBITICHHS TEMU PEKJIAMHOTO AUCKYPCY
B HayKOBHX po0OTax, MOBHI 3aco0M peajii3amii OKpEeMHX KOMYHIKaTHUBHHX
cTparerii i TaKTUK peKIaMH 3aJMIIAI0THCS HENOCTaTHBO JOCIIKEHUMH.
Bce  Bume3azHaueHE ~ 3yMOBIIOE€  aKTyaJbHICTh  IPOIOHOBAHOTO
TOCITIIKEHHS.

MeTor0 OOCHIIDKEHHS € aHami3 OCOOJIMBOCTEH BHKOPHCTaHHSA
JIEKCUYHUX 1 CHHTaKCHYHHUX 3aCc00iB BHPa)XKEHHS TAKTHKH «IEMOHCTpAILii
mpobieMHo1 cutyamii Ta croco0y BHXOIy 3 Hel» B peKIaMHOMY AHMCKYpCi
Ha TIPHUKIAJ] PEKIIaMU aBTOMOO1JIIB HIMEIIFKOIO MOBOIO.

J1nst noCSITHEHHSI MeTH Y poOOTI BUPILIYIOThCS TaKi 3aBAAHHSL:

1) BuBYEHHS OCOONHBOCTEH CHHTAKCHCY B TEKCTaX pEKIaMH
aBTOMOOLTIB B paMKax TAaKTUKU «IEMOHCTpauii mpoOieMHol cuTyamii Ta
croco0y BUXO1y 3 Hei»;

2) nochmipKeHHsT OCOONMBOCTEN JIEKCHYHUX OJWHHIL B OOpaHUX
PEeKJIaMHUX TEKCTaX.

O0’€KTOM JOCTIIKCHHS € TEKCTH PEKIIaMi aBTOMOOLITIB HIMEIIEKOIO
MOBOIO.

IIpeqMeToM OCTiHKEHHS € JICKCUYHI Ta CHHTAKCHYHI OCOOJIIMBOCTI
TEKCTIB pEKIIAMH aBTOMOOUTIB B paMKaX TAaKTHKH «IEMOHCTpALii
poOIeMHOT cHTYyaIlil Ta cnoco0y BUXOAY 3 Hei».

Marepianom nocnipkeHHs ctanu 60 TEKCTIB pekjIaMu aBTOMOOLIIB
HimMenpKkoo MoBoto (17 540 3nakiB) 3 xypHauiB «Der Spiegely», «Focusy,
«Stern» Ta iH. 3a nepiox 2014-2017 pp.

TakTrKa «IeMOHCTpallii mpo0aeMHOI CUTyaIlii Ta ClIoco0y BUXOIY 3
Hel» € OJIHIEI0 3 PO3MOBCIOPKEHNX KOMYHIKATUBHUX TAKTHK B KOMEPIHHI#
pexinami. J{i1s i€l TaKTHKK XapakTepHe PO3AIICHHs peKJiaMy Ha JiBa OJIOKH:
poOJIEMHY CHUTYaIlilo, 3 KOO0 MOTEHIIMHUH CIIOKUBAY MOXKE CTHKATHCS B
MTOBCAKICHHOMY JKUTTI (1aKONIH Taka npobiema JI0IaTKOBO
rimepOomizyeTbcss ab0 pelMIlieHT He TMoMidae 1 HAsSBHOCTI 10
MIPOCTYXOBYBaHHS a00 YMTAaHHS peKJIaMH), Ta TPONOHYBaHHS BHPIIICHHS
i€l mpoOileMu 3a TOTIOMOTOI0 pekiamoBaHoro ToBapy (Crpmkkosa, 2012,
c. 19). ToBap mpenacTaBisAIOTh SAK JIETKHA NIIAX 1O OMPISHOTO
06e3TypOOTHOTO JKHUTTS. YBara KOHIICHTPYETbCS HE Ha KOHKPETHHX
BJIACTHBOCTSIX PEKJIAMOBAaHOI IOCIYyrd, a Ha TNOTpebax CHOXKBayda
(Mawmenos, 2015, c. 94-95).

BuxopucTaHHS TaKTHKH «JeMOHCTpamii mpobieMHOi cuTyamii Ta
cnoco0y BHXO[y 3 HED» MOMyJIsIpHE MPHU CTBOPEHHI peKJIaMH JISSIKUX THUIIIB
TOBapiB 1 MOCIYT, TaKUX K JIKAPChKi TOBAapH, MPOAYKTH Xap4ayBaHHS,
¢inaHcoBi Ta ctpaxoBi nocayru tomo (Ctprkkosa, 2012, ¢. 19; Mamenos,
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2015, c. 94-97), ogHak B pekyiami aBTOMOOUTIB HIMEI[bKOK) MOBOKO BOHA
BXXHMBAETHCSI PIKO BIHOCHO 1O IHIIMX TaKTHK, a came B 4 Tekcrax 3 60
(7 %) (Iasmankosa, 2017, c. 88-89). Lle moB’s3aH0 3 THUM, 1[0 aBTOMOOLIb €
CKJIaJIHUM, JOPOTUM TOBapoM 1 Imepea HOro mpuaOaHHSAM IMOTEHLIHHUN
MOKYIICI[b PETEILHO OI[IHIOE BCI SKOCTI aBTOMOOUTS B KOMILIECKCI, MOXE
OIIHATH, HACKUIBKU MpOOJieMa € HACIPaBlli CyTTEBOIO AJSI HBOTO, a OTXKE
MaHIMyJALisA CBIAOMICTIO PEIMITIEHTa 3a IOMOMOTOI0 Ii€l TAKTHKH CTa€
MaoepeKTHBHOIO.

3 ommagy Ha CHHTaKCHYHI 3aco0HM, KOMYHIKaTHBHAa TaKTHKa
«IIeMOHCTparii mpobaeMHoI cuTyallil Ta crmocody BHXOIy 3 Hei» B pexiami
aBTOMOOLTIB HIMEIBKOI0O MOBOIO pealli3ye€ThCsi, TOJIOBHHM YHHOM, 3a
PaxyHOK CKJIaJHOCYPSJHUX CTBEpP/PKYBAJIbHHX pEYEHb, SIKI BKa3ylOTh Ha
npoOJIeMHy CUTYallil0, Ha MOYaTKy OCHOBHOTO TEKCTY PEKJIaMH, HaIp.:

HiM. ... Erwarten Sie Design, Dynamik und Zielstrebigkeit — aber
blof keinen Stau. Denn im neuen Kia cee’d sind Sie durch
Echtzeitnavigation dank Connected Services immer iiber die aktuelle
Verkehrslage informiert. Und zwar nich: erst, wenn es zu spdt ist
(Cosmopolitan 11.2015).

‘OuikyiiTe Ha AU3aiH, THHAMIYHICTD Ta IIECTIPIMOBAHICTh — ale He
Ha npobku. Tomy mo B HoBii Kia Cee’d Bu 3aBxkau Oynere
moiHQOpMOBaHI TPO TOTOYHY CHTYalil0 3 JOPOXKHIM TpadikoM 3a
JIONIOMOT0l0 HaBiraiii B peanbHOMY 4aci 3aBasku TexHojorii Connected
Services. I He TiIEKK TOI, KOJIM BXKE HAATO Ii3HO .

nim._Sie_brauchen ein alltagstaugliches Fahrzeug, aber Sie wollen
einen MINI?

Dann freuen Sie sich auf die Funktionalitit des MINI Clubman. Jetzt
zu attraktiven Konditionen bei lhrem MINI Partner oder auf
mini.de/clubman (Der Spiegel Ne36, 2016).

‘BaM moTpiOeH MOBCSIKICHHUH TPaHCIOPTHUH 3aci0, ajie BU XO4eTe
MINI?

Toxi 3 Herepminusim uekaiite ¢ynkiioHatsHocti MINI Clubman.
Tenmep Ha mnpuBabmmBmx ymoBax y Bamoro mapraepa MINI abo y
mini.de/clubman’.

VY momaHuX MpHKIagax TpoOeMHa CHTyallis AEMOHCTPYETBCS 3a
JIOLIOMOTOI0  CKJIQJIHOCYPSIIHMX ~ CTBEP/UKYBAJIbHUX  PEYEHb,  SKI
00’€IHYIOTBCS 33 JIOMOMOIOK0 CIIONy4YHHKa aber ‘ame’, skuil me Ginbine
migKpectoe (hakT HaIBHOCTI MpoOIeMu Ta HeOOXiHICTE 11 BHPIIIEHHS.

B pexitami MINI Clubman nnst 3MmeHmieHHs KaTeropHYHOCTI
CTBEp/DKEHHS Ta CTBOPEHHS OUIBII JOBIPYOTO CTaBIEHHS 110 PEKIaMU
JIEMOHCTpaIlisi MpoOJIeMHOI CUTYallii BUpakeHa MTUTATBHAM PEUCHHSIM.
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Jnst  OinplIOro  akUEHTYBaHHS yBard Ha cHocodi  BUXOIY
3 pobseMHoi cutyarii B pekiami apromo6ins Kia Cee’d, #ioro mocrymoso
ONHKCYIOTh 3a JONOMOTO mapuessiuii Erwarten Sie Design (...). Denn im
neuen Kia cee’d sind Sie (...) informiert. Und zwar nicht erst, wenn es zu
spdt ist.

I[lpu anami3zi JEKCHYHHX 3ac00iB, AaKTyalbHUX [UIS TAKTHKH
«meMoHcTpamii mpobieMHoi cuTyamii Ta crmoco0y BHXOAy 3 Hei» Oyio
BHSIBJICHO, IO JICKCHYHI 3aCO0H 3 HETAaTHBHOIO Ta IMMO3UTHBHOIO KOHOTAIIIEI0
CTBOPIOIOTh KOHTPACT MiXK IPOOIEMHOIO0 CHUTYAIli€l0 Ta CHUTYAIl€l0 icCIs
BHpIIIEHHS ITi€] MPOOIeMH 32 JOMIOMOT 00 TIPOIIOHOBAHOTO TOBApy, HAIIP.:

Him.... Hochspezialisiert auf ein Terrain, dort aber ein Allrounder:
Ob verstopfte Strafien oder kleine Liicken — wenn es eng wird in der Stadt,
dreht der smart fortwo erst richtig auf ... (Spiegel Ne5, 2014)

‘... He3piBHsHHUI aBTOMOOLIL A5 MicTa. BucokocnemnianizoBanuit
JUIsL 13714 TIO MICTY, ane MpH bOMY YHIBepCaJbHUIA: YK TO 3a0UTi BYJIHII, YH
HEBEJMKI MPOTajlMHU — KOJM B MICTi cTae TicHo, Smart fortwo manespye
MIPAaBUIBHO ... .

Y mnomaHoMy MpUKIALi MPUCYTHIA KOHTPACT MIiX JIEKCEMaMu
3 HEraTHBHOIO KOHOTaliero — mnpukMmerHuku Klein ‘manenskuit” i Spdt
‘3ami3HeHuiA’, JienpukMeTHHK Verstopft ‘3abutmii’, npucniBHHKEH eng
‘By3pkuit’ 1 zu (spdt) ‘Hapro (mizHO)’, iMeHHWK Stau ‘mpoOka’, Ta
JIEKCeMaMH 3 O3UTHBHOIO KOHOTaMi€er — AienpukmerHuk hochspezialisiert
‘BHCOKOCHCIiai30Banuii’, mpucmiBauku richtig ‘mpaBuiabHO’; IMEHHHKH
Allrounder ‘ymiBepcan’, Design ‘mmzaitn’, Dynamik ‘auxamiumicTs’,
Zielstrebigkeit ‘minecnpsimoBaHicTs .

Otmxe, TakTHKa «JeMOHCTpalii npobiemHoi cutyauii Ta crocoOy
BUXONly 3 Hel» XapaKTepu3yeTbCs PO3JUICHHSM TEKCTy Ha JiBa OJIOKH:
JEMOHCTpAIlif0 TPoOIeM:d Ta CHoci0 11 BHPIMICHHS, IO JOCSITAETHCS
3a  JONOMOTrOK)  CHHTAKCHYHHUX  3ac00iB  (TOJOBHMM  YHHOM,
CKJIAJIHOCYPSIHUX CIIOJYYHUKOBUX CTBEP/DKYBAJIbHUX DPEYEHB), a TaKOK
JIEKCUYHUX 3ac00iB 3 HEraTUBHOIO Ta MO3UTUBHOKO KOHOTAIli€r0. Taki MOBHI
3ac00M BHKOPHCTOBYIOTHCS 3 METOIO 3alleBHUTH aJpecata B HasBHOCTI
MeBHOI po0IeMu Ta HEOOXITHOCTI ii BUPIMICHHS 3a JOIIOMOTOFO MPHI0aHHS
PEeKIIaMOBAHOTO TOBApY.
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CtpuxkoBa, O.B. (2012). Cneuuduka peanuzanuu
KOMMYHHKATHBHBIX CTPATETHil B PEKJIaMHOM JIHCKypce: aBTopedepar mucc.
kaHa. unoin. Hayk. YensOuHCK.

Koemyn Oxcana, boitgan Oneca
Binnuuysn

AHAJII3 TA IHTEPITPETAIISA TEKCTY SIK HISAX
JIO HOT'O PO3YMIHHSA (METOIOJIOTTYHUM ACIIEKT)

OmHpM 13 HaWBaXJMBIIUX BHUIIB KOMYHIKaTHBHO-III3HABAJIHHOI
JISTIBHOCTI JIIOAWHM € 4nuTaHHA. JliTepaTypa Mae eCTeTHYHHI BIUIMB Ha
YhTavya, CTUMYJIIOE WOTO TBOPYY B3HOATHICTh Ii3HABaTH MIHCHICTS,
300pakeHy B TEKCTi, IO CIOHYKAa€ WOTO 1O CAMOCTIHHHMX CYIKCHb 1
BHUCHOBKIB, Ja€ MOJMJIMBICTh [UIS PO3BHUTKY CBITOTJISIAY, JOMOMArae
MIPaBUJILHO 30PiEHTYBATHCS B CKJIaJHOMY IPOLIECi CaMOMi3HAHHSL.

UunTaHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO € KOMYHIKATHBHHM YMIiHHSAM Ta
3ac000M CHUIKYBaHHS. PO3BUTKOBI HaBHYOK O€3INEPEKIJIAJHOIO PO3YyMiHHS
IHIIOMOBHUX TEKCTiB HEOOXIJHO NPUIUISATH MOCTIiiHY yBary, IOYHHAIOYH 3
MIEpIINX 3aHATH 3 IHO3EMHOT MOBH Yy BY3i.

PoGora ©Hajg 4YHTAaHHAM TEKCTiB IHO3EMHOIO MOBOI Y BY3i
CHPSIMOBYETBCSI Ha PO3BHTOK ILbOTO BMIHHS, ajle HE IIOBHHHA 3aliMaTH
30BCIM OKpeMe, i30JIbOBaHE MicCIle y IpoIeci BUBUCHHS iHO3€MHOI MOBH;
HABIAKW, BOHA MOXe OYyTH e(QEeKTHBHOI TUIBKH B TICHOMY 3B'S3KY
i moenHaHHi 3 (OpMyBaHHSIM KOMIIETEHIIH B IHIIMX BHIAX MOBJICHHEBOT
IIsUIBHOCTI.

AHaJITHYHE YHUTAHHS — I€ CIIOCIO0 O3HAMOMIIEHHS 3 TEKCTOM, SIKHi
3aj]y4yae He TUTBKM IPOIeC OTPUMAHHS HOBOI iH(pOpMAIlii, ajge i BMiHHS
JlaBaTH KPUTHYHY OLIHKY OTpHMaHol iHpopMallii, a TAKOXK yCBIIOMIIIOBATH
nparMaTU4Hy METy Ta KOMYyHiKaTHBHY HactaHoBy Tekcry (bpannec, 1971,
c. 29).

[MutaHHas pO3YMIHHA TEKCTY TICHO TIOB'SI3aHI 3 KOHKPETHOIO
TEOPETUYHOIO TIPOOJIEMOIO, OPIEHTOBAHOIO Ha T'yMaHITapHy IIPaKkTHKY.
[MoHATTs  «PO3yMiHHS»  IIUPOKO  OOTOBOPIOETHCS  IeJaroramu
3 ypaxyBanHsM KorHituBHux ¢axropi (Oakhill, 2014, p.27). Po3yminns,
sKke 0a3yeTbCs Ha TEKCTaX, Ma€ IEBHI IIepeBarn: KOHKPETHI TEKCTH
€ 3aBepUICHMMH 1 MarOTh TOYHI MeXi y OIJBIIOCTI BUMAJAKIB, TEKCTH
MiJIaF0ThCS BiITBOPEHHIO, MOJICTIOBAHHIO 1, TAKUM YHWHOM, JOCTYTHI JJIs
JOCIiTHAKA; TEKCTH 3 TOYKHU 30pY JIHTBICTHKH cami 1o cobi € 00'ekTamu
crocTepekeHHs. TeKCT SK ITiCHA OXWHMIS JOTIOMarae po3po0isaTu
crparerii posyminas (Moreillon, 2007, p.13).
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3riIHO 3 NCHXOJIOTIYHOI0 YCTaHOBKOIO Ha CIOCIO PO3KPUTTS 3MICTy
B METOIUII pPO3PI3HAIOTh AaHAIITHYHE Ta CUHTETHYHE 4nTaHHA. [lpnm
AQHATITUYHOMY 4YHTaHHI yBary CTYJCHTIB CIPSIMOBYIOTh Ha JeTalbHE
CHPUHHSATTS TEKCTy 3 aHajli3oM MoBHOI ¢opmu. [Ipu cuHTeTHYHOMY — Ha
uiticue cnpuitaaTTa 3micty (ITonmpimukosa, c.238). AHamiTH4HE YHTAHHS
BUKOHY€ JIOTIOMiKHY (YHKII0, TOTYe 10 CHHTETHYHOTO YMTaHHs. Moro
CYTh HOJISITAE B TOMY, II00 Ha OKPEMHX 3HAHOMHUX €IEMEHTaX BU3HAYHTH
LUTICHICTh TIPOYUTAHOTO, 3PO3YMITH 3arallbHUA 3MICT IIPOYUTAHOTO,
HE 3YNHWHSAIOYNCH NETANFHO Ha HWOro ¢opmi. SKmo mpu aHANITHIHOMY
YUTaHHI TOJIOBHUM 3aBIAHHSIM € MPOHUKHEHHS B TTTHOWHY TEKCTY, TO NpH
CHHTETUYIHOMY IOCTIKYyeThbcs mupoknii koHTekcT ([amon, 2008, c.26).
AHaJiTHYHE YHTaHHS XYAO0XXKHBOTO TBOPY SK OJHA 3 OKPEMHX AMCIHMIUIIH
MPaKTHKH 1HO3eMHOI MOBHM € HEOOXiJHOIO JIAHKOIO B JIAHIIOTY HaJaHHs
CTyJICHTaM 3HaHb Ta YMiHb 1 3aiiMae 0cOOJNHMBE Miclie B IPOICCi HABYAHHS
iHO3EMHIH MOBI, CHPUSIOYM TOAANBIIOMY HPAKTHUYHOMY II 3aCBOEHHIO
Ta 3MAIMCHIOIYM 3B'SI30K Teopii 3 TPAKTUKOIO IUIIXOM JIHrBi3auii
MPaKTHYHOT'O KypCy 1HO3eMHOI MOBH.

IIpoGmema po3yMiHHSA TEKCTy 3aBXKOu Oyla B3a€EMOIOB'SI3aHA 3
iHTepmpeTamiero. Y  CydYacHii JIHTBICTHII METOAM IHTEpIIpeTaril
HEPO3PHUBHO TIIOB'S3aHI 13 CHPUUHATTAM, PO3YMIHHAM Ta BiITBOPCHHSAM
TEKCTy. Y HaWOUIBII TOMHMPEHOMY pPO3YMIHHI CHOPUHHATTS MOXeE
po3TIsImaTHCS K LUTICHE BiTOOpaKeHHS, SKE MPOSBISETBCS  IIiJ
Oesrnocepe/iHIM BIUIMBOM CIIYXOBHX Ta/ab0 30pOBHX IOJpa3HHKIB. bararo
BYCHUX PO3IJISIAIOTH CIIPUHHATTS TEKCTY SIK IICUXOJIOTIYHUIN mpoliec; Horo
CyTh TOJIATA€ Y CTBOPEHHI JMHAMIYHOTO 300Pa)KCHHS TEKCTOBOI'O BMICTY.
BBaxaeThbesi, 0 CIPUHHATTS € OYATKOBUM €TaIloM y Tpiaji CIpuHHATTS —
OCMUCJICHHSI — IHTepIpeTallis; 1€ eTar, SIKUH PO3IJSIAEThCs K MPUHOM
TEKCTOBOTO MOBiJOMIIeHHs. JIpyruii eram — 11e OCMHCIICHHS uepe3 aHalli3
cioBecHO! (opMHU, IO MPHU3BOIWTH IO PO3YMIHHS TEKCTy. Y Wil Tpiami
OCMHCJICHHSI € OCHOBHHMM HOHSTTSIM 1 SIBJISIE COOO0 3/1aTHICTh CIIPHHAMATH
3HAYEHHS TEKCTY. J{esKi JOCIITHUKN PO3MEKOBYIOTh MOHSTTS OCMUCIICHHS
Ta pO3yMIHHS, po3yMHYy nudepenmianito mae Y. KiHty, skuii BBaXxae, mo
Taki eJEeMEHTH, 5K "CIPWHHATTS, IOHATTA, inmei, oOpa3u Ta emomii",
BCTYIAKOTh y mporec 3MicToBHoro o6'eqnanus enementis (Kintch, 1998,
p.218).

IaTepnperaniss TekcTy sABIsie Cco00I0 BepbOai3oBaHy — CTanilo
(Hoffman, 2016, p.61) i BUHKMKaE Iicist TAyMadeHHs! 3HAUYEHHS CIIPUNAHATOT
iHpopmanii Ta ii mepexoxy y ciioBa; MpH I[HOMY CIiJ BpaxOBYBATH, IO
CHOYATKY #/ie TIiyMadyeHHs IPOYUTAHOTO, a TIOTIM KPUTHIHUIN aHaIi3.

OcCHOBHAa YacTHHA ICHYIOUMX TEKCTIB PO3MOIUIAETHCA 32 PIBHAMHU
II0/I0 OIepaliifHOi MOJENl INIMOMHM TEKCTY, a PO3MOJUI TEKCTIB 3aBXKIU
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NOB'I3aHUK 13 kaHpoBOrO crnenudikoo. ToMy BHHHKAae HEOOXiJHICTH
BUPINIyBaTH NHUTaHHS >XaHPO3HABCTBA, YTOUHIOBATH MIIXOAW 10 KaHPIB,
BU3HAYaTH »JKaHp SK MOBHE SBHIIEC Ta IMIATBEPIXKYBaTH IKAHPOBY
IHTEpIpeTanil0  TEeKCTiB.  PI3HOMaHITHICTH  JKaHPIB  BH3HAYAETHCS
CyCHUIBHOIO JisuTbHICTIO. [le Tak 3BaHMIA TpamuIiitHAN MiAXi] 0 BUBYCHHS
JKaHPIB; BIH CIBBITHOCHTBCS 3 TeOpi€r0 (PYHKIIOHAIBHUX CTIUIB, SKi
PO3TIIIAIOTHCS SIK BapiaTHBHICTH HaIMCaHUX TEKCTIB, 110
XapaKTepU3ylOThCI MNEBHUMH THIIOBUMH CKJIAJOBHMH; OTXKE, BHOIp
Ta OpTaHi3aIlis TEKCTiB 3HAXOMATHCS Y B3aEMO3B'A3KY Ta 0OYMOBJICHI METOIO
CIIIKYBaHHS/HAITUCAaHHA. TakMM YHHOM, HAyKOBE pO3YyMIHHSA KaHPIB
MAKPECTIOE  COIialibHy 3HAYYNIICTh TEKCTiB Ta IXHI KOMYHIKaTHBHI
ACTICKTH.

bazoBuM miArpyHTSAM Al iHTEpHpeTanii TeKCTy € JOCTYIHICTbh
TEKCTy JUIS MacOBHX YHUTayiB, MOXIIHMBICTb BHCJIOBJICHHS KPHTHKH [0
3MICTY TEKCTY, BepOai3allisi pO3yMiHHs TEKCTY.

Po3ymiHHS TEKCTy sIBIIsi€ COOOK IIUTICHICTh KOHIEHTYyasi3arii
IHTEpIIPEeTaTopoM HOro po3yMOBHX [iif; HOYATKOBUI €Tar OCMHCICHHS — 1ie
TEKCTOBA 3PO3YMUTICTh. IHTepmperamis pO3IIISAAETBCS SAK TpoLEC Ta
pe3ympTaT i Mae KOMIUIEKC OCOOIHBOCTEH: IBOCTOPOHHICTH, TOOTO €
TIOSICHEHHSI Ta/a00 caMOYCBIIOMIICHHS 1 TOSICHEHHS Ta/ab0 OOTpyHTYBaHHS
JUTS IHIIWX; 0araTO3HAYHICTh, a/IeKBATHICTh, KPEaTUBHICTh, OPHUTiHATIBHICTD,
MDKIUCIUIDTIHAPHICT (TexcToBa JIIHTBICTHKA, JKaHPO3HABCTBO,
TepMEHEBTHKA), CTYMIHYATHH XapakTep SKOi MpelCTaBiIeHa 3a JI0OMOTOI0
MOCIIZIOBHUX KPOKIB iHTeprperauii. MHOXHMHHICTh BapiaHTIiB iHTepHpeTanii
— OJ/IHAa 3 TOJIOBHUX OCOOJIMBOCTE; BOHA I'PYHTYETHCS HA OCOOHCTICHOMY
ACIEKTI Ta MOYKJIMBIH HEBIAMOBIAHOCTI 11€HHO-ECTETUYHHX, IICUXOJOTITHIX
Ta eMOIIWHUX PUC PI3HHUX TIyMadyiB; MOTCHIIiHA TEKCTOBA OE3KiHEYHICTh
3HauYeHb Ta BAPIATUBHICTH MOXJIMBOIO TPOJOBXKEHHsS Mii 1 curyaii,
30KpeMa y XyJO0KHbOMY TEKCTi; 0araTOBUMIipHICTH CIIOBECHOTO 300paKCHHS
JICHOCTI; MiaXpOHIYHA PYXJIHBICTH CIPHHHATTS OIHOTO 1 TOTO X TEKCTY
PI3HHUMHE pEeHIEHTaAMH.

[HTepmperabenpHICTE  TEKCTY — 1€ HEBIAOUIBHA  TEKCTOBA
OCOOJHUBICTE 1 MOXE TMPOSBISATUCS SK TOYHICTB, YITKICTH Ta TIHMOUHHICTE.
TexcroBa rnubuHa 6araTo B 4OMy 3aJISKHUTH Bif JKaHPY, 110, B CBOIO Yepry,
€ TIOKa3HUKOM, SIKHH BU3HAYa€ CTpATErilo iHTeprpeTartopa i 3abesmeuye
BiTHOBJICHHS NPUXOBAaHOTO 3MicTy. TekcroBa rmmOWHA Mae TOCTYHNOBHM
xapakTep 1 Moke OyTHW TpejacTaBlieHa SK OaratopiBHeBa orepariiiiHa
MO/IeIb, SIKa MOB's13aHa 3 TAKUMH TEKCTOBUMH aClEKTaMH, sIK )KaHp Ta THII.
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Yuliia Matiukhova, Leonila Mazur
Vinnytsia

THE IMPORTANCE OF WORD FORMATION
IN ENGLISH LEARNING PROCESS

Introduction. Word formation is present in every known language
all over the world. English among them is one of the most commonly used.
In the process of learning students have to pay attention to every aspect of
it. But concerning word formation they also need to be creative. Nowadays
it doesn’t always have a proper part in English language course books.
Word formation processes are basically how new words are created and
become part of the language.

Review of resent publications. Many researchers and lecturers such
as M. Enesi (Enesi, 2017), M. Yousefi (Yousefi, 2009) have realized the
effect of teaching word formation theory in English languages course
books. English language lecturer R. Hamdallah (Hamdallah, 1992) has
noted that vocabulary is very important in various subjects of English
language branch curricula. For this reason, we must admit that the processes
of word formation, through which every language vocabulary can be
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enriched, are very important in English language teaching and learning
(Enesi, 2017).

Objectives of the paper. Not only it’s very important to know the
basics of word formation in English learning but also interesting
to participate in the process of creativity by forming nouns from verbs
or adjectives, making new words or shorten the long ones etc. The purpose
of the work is to prove the above statements summing up literature data.

Results of research. The process of word formation is various and
sometimes complex. It includes affixes which contains prefixes, suffixes;
compounding; clipping; acronyms etc. (English word..., 2018).

An affix is a letter or group of letters that is added to the beginning
or end of a word and changes its meaning. For example un and healthy
gives unhealthy. In that case by adding a prefix un we get the opposite
meaning of the word. And as for suffixes they change a part of speech.
Suffix ful and a noun care combined give an adjective careful.

Compounding — words formed by joining parts of two or more
existing words. In English the “noun plus noun” rule (a lip and a stick give
lipstick) is extremely productive, so that novel compounds are created all
the time and are hardly noticed. By contrast “the verb plus noun” rule (a sky
and to dive give sky-dive) is unproductive and limited to a few lexically
listed items. In the examples above there is a part that contains the basic
meaning of the whole compound and modifiers, which restrict this meaning.
But it’s important to mention compound where both parts are equal, none of
which subordinates to the other (Yousefi, 2009). For example: the mind-
body problem, a singer-songwriter, a scientist-explorer etc. In English
many words are formed by joining parts of two or more existing words by
omitting some letters. For example: smoke and fog end up with smog, motor
plus hotel give motel.

Clippings, also known as “shortenings”. Back clipping is the most
common type, in which the beginning is retained (exam — examination,
math — mathematics etc). Fore-clipping remains the final part (chute —
parachute, phone — telephone) (English word..., 2018).

An acronym is a word made up from the first letters of the words that
make up the name of something. The examples are: NASA (National
Aeronautics and Space Administration), NATO (North Atlantic Treaty
Organization), radar (Radio Detection And Ranging), CGI (Computer
Generated Image) (English word..., 2018).

Some words were simply invented. Meaning, somebody creates the
word, and people start using it. This can be necessary when scientists invent
or discover something new that didn't exist before, when technology
advances, or when a company comes up with a new product. In many cases
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science fiction and fantasy writers invent new words, as well. Examples:
Kleenex, diesel, hobbit, blog and others (English word..., 2018).

Judging by the experience in English learning and teaching process,
students usually have problems with affixes and less with clippings. As the
first ones might have some complex for remembering suffixes (-ful, -less, -
able) and prefixes (in-, mis-, pre-) with the variety of meanings which can
be confusing, illogical or hard to understand for beginners. And in reverse,
clippings are easier for understanding as it doesn’t require to memorize all
the rules but mostly leave out some letters which students usually do by
relying on their intuition.

In order to make the learning process of word formation easier we
have to follow both general and specific principals of studying, apply
effective methods and techniques to facilitate the assimilation and
perception of the material. And very significant in that case are word
formation training exercises, where students must find affixes, do the
compounding or decrypt acronyms.

Conclusion. Understanding the different word formation processes
helps us to understand the creation of the English vocabulary. Although not
enough attention is paid to this issue it is still very important and interesting
part of English learning process. It enriches the language, makes it vivid and
colorful. It’s necessary to know the main rules because otherwise it would
be impossible to talk properly and explain yourself. In connection with
complex grammatical construction word formation helps English learners to
improve their skills and easily assimilate in the native speakers’
environment giving them the opportunity they need.
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Onenak Map’ana
Binnuuys

CHIBBIJITHOMIEHHS KATEIOPI KIJIbKOCTI
TA SAKOCTI B OBPAZHOMY IIOPIBHSAHHI

[Ipofimuio GaraTo CTONMTH 3 THUX Mmip, SK JECATh OCHOBHHX
OHTOJIOTIYHHX KaTeropiil, cepex SKUX SKICTh, KiNBbKICTh Ta BiIHOIICHHS,
Oynmu BHIIEHI ApHCTOTENeM SK OCOONMBO BaXKIMBi, 3 MOJANBIIOI0 iX
iHTepIpeTanielo YncieHHIMHA (inocodamu, a TaKoXK OaraTbMa JIHTBICTaMH,
SIKI pO3YMUJIM, IIIO MOBa i MOBJICHHS € BiJOOpaXCHHSM YCiX COIiallbHUX
TIPOIIECiB, SKi BIII3EPKAITIOE CYCIUIEHII PO3BUTOK.

Posrmsgatoun  kareropii SKOCTI 1 KIUIBKOCTI y JIIHTBICTHYHOMY
JIOMEHI, JOCHIHKSHHS OMHPAETHCA Ha METOIOJIOTIHHY 0a3y, sika BKIIOYAE
podotn L. O.bomyena ne  Kyprene (1963), O. bonmapko (1996),
E. A. Di Paolo (2018), C.O.lIBauko (2007), P.Caws (1993), sxi
OIUCYIOTH 1Ii KaTeropii B pi3HUX Tayy3siX MOBO3HABCTBA, 1 BBAXKAIOTh, 110 1X
CNiJi TpPakTyBaTd 3 TOYKHM 30py IXHBOTO  B3aEMO3B’SI3KY  SIK
BHUCOKOAOCTPaKTHI ~ HOHATTS, BHPaXKCHI HE TOYHHUMH  YHCIOBHMH
3HAQUEHHSAMH, a SK XapaKTePHCTHKH IEBHUX MEHTAIBHUX O0pa3iB, M0
MAalOTh CBOI OCOOIMBOCTI.

TexcroBa (ikcamiss MUCIECHHS JIIOAWHHA, MOBa Ta MOBJIEHHS, CIIyTy€e
CBIUEHHSIM CIEHU(IKKA aKTyami3amii OHTOJOTIYHHX KaTeropii, Mo
PO3KPHBAIOTh JIFOACHKE PO3YMIHHSI HABKOJIMIIHBOTO CEPEJOBHILA Ta MicIs
JIIOMHM B HBOMY IUIIXOM OIIIHKM, BHUMIpIOBaHHS Ta NOpiBHsAHHA. Lli
NPOLIECH JalOTh JIIHTBICTHYHI PE3yJbTaTH, MNOKa3ylo4H IHAMBIAyaJIbHY
KOMOIHAI[Il0 KOTHITUBHMUX PHC, L0 € OCHOBOIO JIOJCBKHX MipKyBaHb,
MEHTaJbHUX 00pa3iB, a 3roJoM 1 MOBHHMX HOMIHAIif, fAKi Ha HHUX
0a3yI0ThCsL.

A migxomxy mo mpoOieMH OO0pa3HOTO TOPIBHAHHA 3 TakKoi
TEOPETHYHOI TOYKH 30py, IO KOKHE 00pa3He MOPIBHSIHHS IOYHMHAE CBOE
ICHyBaHHs 3TiTHO 3 YHIBEpCaJIbHUM TIporecoM (OpMyBaHHS O0Opa3HHX
TIOPIBHSHB; Ta 3 MO3ULI{ MPUIYIIEHHS TOTO, IO PE3yIbTaT IOTO MPOLECY
HEOJMIHHO TIPOSBUTHCS dYepe3 BUOIp MOBIL B MOBICHHI, TOOTO dYepes
aKTyaTi3allif0 KOHKPETHOi IHAMBinyaidpHOI Bepcii momiOHocTi. Ilig
YHIBepCaJIbHUM NIPOIIECOM (hOpMYBaHHS 00pa3HOTO MOPIBHSHHS MA€THCS Ha
yBa3i npedepentis MOBIlI 00 BUOOPY KOHKPETHOTO MpeaMeTa / IIOHSTTS
/ sBUIA TOWIO, SIK €TajOHAa MOPIBHSHHS, 3/IaTHOTO XapaKTepH3yBaTH
npeaMeT TOPIBHSAHHSA, BKa3ylO4d Ha HWOro  OCOONMBI,  KIIIOUOBI
XapaKTEePUCTHKH.

Bubip eramona TmOpIBHAHHS SBISE€ COOOI0  KOHIENTyalbHE
PO3YMiHHSI JIOTIYHOTO XapaKTepy, 0 BUILUIMBAE 3 MEHTAIBHUX 00pasiB, sIKi
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CTOCYIOTBCSl SKICHMX Ta KUIBKICHHUX IapaMeTpiB IpeaMeTa, sBHIIA,
mporecy, MoAii TOImO, 1 O0’€KTUBHO IIOKa3ye CTAaBICHHS MOBI IO
npenmeta nopieusHHS. Hanpuknana, B o6pasHoMy mopiBHsHHI The movie is
as exciting as a commercial for washing powder, mMoBeus, mpUMUCyHOYH
MEBHI SIKICHO-KIJIBKIiCHI CITiBBiJHOLICHHS OCHOBM MODIBHsHHS (€XCiting),
TpenMeTy TopiBHAHHS (MOVie) Ta etanony mopisasHHS (& commercial for
washing powder), BuKa3sye CBOE HETaTHBHE CTaBJICHHS 10 GiIbMy.
VY rmomrykax BiJUOBITHOTO €TaJIOHy NOPIBHSHHA MOBEIb BHOHWpae i3
IIAPOKOTO KOJa IOTCHLIHHMWX IPEAMETiB, MOHATh, SBHII TOIIO,
3yNUHIIOYNCh HAa TOMY, SIKHH, Ha HOTO AyMKY, € MaKCHMaJIbHO BIyYHHUM
Ha TJIi yCiX iHIIUX.

JliamekTHyHA B3aEMOJIA MIXK KaTErOpisIMH KUIBKOCTI 1 SKOCTI
NPOSIBIISIETBCS. B 0Opa3HOMY MOPIBHSIHHI B iX (inocodcbkoMy BTiNEHHI, a
caMe B 3aKOHI Iepexoly KIUJIbKOCTI B fKiCTb. BOHM SIBJISIOTH COOOIO
HEpO3pHBHY €JHICTh y TMpeJAMeTax Ta SBHIIAX: IOHATTI SKOCTI Ja€e
MOXIJIMBICTh 3a(iKCyBaTH MOMEHT CTAJIOCTI y pedax; MOHATTS K KiIbKOCTI
Jla€ MOXITMBICTh TIOKA3aTH 1X MIHJIMBICTh. 3MiHa KaTeropii KUIbKOCTI B CYTi
OyZIp-SIKOTO €NeMEHTa, MNPUPOTHO, TNPH3BOANUTH JO TIEPEXOAY IHOTO
eJIEMEHTa Ha CTaTWYHUH, AKICHO IHIIMH piBEHb, IO TOBOPUTH MpO HOTO
rpagyanbHiCTh. B3aeMois KOHIIENTYaIbHUX KaTETopiif AKOCTI Ta KIIBKOCTI,
SKi y CBOilf €THOCTI BKa3ylTh Ha TpajaliiHy IHTCHCHBHICTh O3HAKH,
€ OCHOBOI IUIsI OOpa3HUX TOPiBHAHB. KiJBKICTH 1 SKICTh CHIBICHYIOTH
B €IHOCTI B MpeIMETI Ta eTaJoHI 0Opa3HOro MOPIBHSIHHS, BU3HAYAIOYH
ix mpupony, i, Mo-cyTi, YTBOPIOWOYH iX, MPO IO CBIIYMTH IX HEMHHYYE
[EPETBOPCHHS B IHIIMKA MPEIMET 1 €TalOH, SKIIO OJHA 3 IUX KaTeropii
3MiHIOEThCS. KOXeH SKICHHME cTaH mnpeiMera 4Yd eTalloHa IOPIBHSHHSI
BU3HAYAETHCSI TMEBHUM DIBHEM KUIBKOCTI, 1, SKIIO IF0 KUIBKICTh
MEPEBHUIIUTH, TO 3MIHMTBCS TXHS SIKICTh, CTBOPHUBILM HOBHH Tmpenmer /
MOHATTSA / ABHUILE TOIIO. B3aeMo3aleKHICTh KUIBKOCTI Ta SIKOCTI B €TaJOHI1
TIOPIBHSHHSA BHMarae JiaJIeKTHYHOTO MOTJISAY Ha X CHIBICHYBaHHS, HPH
SIKOMY TOYHE CIIBBiZHOIIEHHS MDK BKa3aHMMH KaTeropisiMM BU3HAYa€E
(aHTH) cTepeoTHI, 0OpaHUl B AKOCTi €TaJIOHa 00Pa3HOTO MOPiBHIHHS.

Bynyun BiIHOCHOIO KaTEropi€lo 3a CBO€I MPUPOJIOI0, HOHSATTS
SIKOCTI 3aBXKIH TIpajyaibHe, IO € aKTyaJbHUM 1 JUI1 JOMEHY 0oOpasHOro
mopiBHAHHA. OOpa3He TOpPIBHAHHSI Ma€ CBOIO IMIUIIKOBaHY IIKalIy
1 mpuiiMae neBHi (OpMHU, IO MPEACTABIIOTh HEPIBHOMIPHY 1HTEHCHBHICTh
MPOSIBY SKOCTi, TIO-Pi3HOMY BTiJIEHY B TPEAMETI Ta €TajOHI MOPiBHSIHHS.
JloriuHo moemHYIOYHN IpeAMeT 1 €TaJOH HOPIBHAHHSA, MOBEIb PO3yMi€ Pi3HY
CTYMiHb NPOSIBY IHTEHCUBHOCTI CIUIBHOT JUISI HUX SIKOCTI, 1, MAIOYW TIEBHUN
CTEPEOTHUI SIK €TaJOH BHUMIpPIOBAHHS, CY0'€KTUBHO BCTAaHOBIIOE KIJIbKiCHI
rapamMeTpy CIUIBHOT SIKOCTI.

41



KinpkicHuiI acnekT oOpa3HOro TMOpIBHAHHS HE IOBHHEH OyTH
ONUCAaHUH y TOYHHMX LU(pax, Le, CKOpille, MOYYTTS MIpH, SIKUM BOJIOJIE
MOBEIb BIJHOCHO BCHOTO: YW TO Kpaca, YM NOBeJAiHKa, 4u (HOopMH, UM
cTocyHKH 1 T.a. Kareropiss KiTbKOCTI HpOSIBISIETBCS HE B YHCIOBOMY
3HAYeHHI, a pajue BTUIOe BHCHiB [IpoTtaropa «JltommHa — Mipmiio BCix
pedeit», iHTepnperoBaHuii IlmaToHOM SK ICTHHA, $Ka € THM, YHM
i1 BBaXKalOTh JIFOU. Po3BHBat0YM TeMy 0aaKydoi JIOIWHHI, MOKHA HABECTH
HACTYIHI MPHUKIAIH, 0 MOKAa3YIOTh BiTIyTTS MipH 0alakydoCTi Cy9acHOTO
Hocis anrmidicekoi moBu: as talkative as a parrot i as talkative as a Finn, xe
o0pa3 mamyrm CTOITh B omo3mmii g0 o0pa3y mepeciuHoro ¢iHa. Bonu
o0uaBa TPEACTABISIIOTh MOJSAPHI TPOTWICKHI TOHATTA 32 IIKAIOI0
0aaKky4ocTi, 34aTHOIO Bi0OpakaTH Cy0’€KTUBHE BUMIPIOBAHHS KIIFOUOBOT
XapaKTEepUCTUKU (BiJ HaWOUIbII Oajakydoro 10 HaiiMEHII Oalakydoro).
JliaekTHYHA €IHICTh AKOCTI Ta KIJBKOCTI CTAHOBUTH IF0 Mipy, TOMI 5K
il cy0’eXTUBHUI XapaKTep OMUPAETHCS HAa BITHOCHICTD iX CIIBBITHOIICHHSI.

Bubuparoun noTeHUIHOro KaHAMIATa JAJs €TaJOHA MHOPIBHSIHHS,
MOBCIIb MiJICBIZIOMO BHMIPIOE KJIFOUOBY JUII HHOTO OCOOJIMBICTH MpEAMETa
NOPIBHAHHA 32 a0CTPaKTHOI INKAJIOK TIpajalil, THIOBOKW il iforo
OCOOHCTOr0 CBITOTJISAAY, KEPOBAHOIO IICHXOJIOTIYHHM, iHTENEKTYaIbHUM,
OLIHHMM Ta iH. aCHEKTaAMH.
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Ilepecaoa €nuzasema
Binnuuys

3ACTOCYBAHHS METOJY OIIMCOBOI'O NEPEKJIAJY
IIPU MEPEKJIAII CKJIAJTHHUX CJIIB
3 HIMELIbKOi MOBH YKPATHCBHKOIO
(ua matepianai pomany E.M. Pemapka «Tpu ToBapuuri»)

BinTBOpeHHS HIMEIBKMX CKJIAQOHHUX CIIiB, AKi TOEAHYIOTH y COOi
JIeKiTbKa OCHOB, € OJIHI€I0 3 TOJOBHUX MPoOJIeM Teopii mepekiary, mepi 3a
BCE dYepe3 Te, M0 3HAYCHHS CKJIAJHOTO CJIOBA INWPINE 3a 3HAYCHHS
KOMIIOHEHTIB 3 SKHX BOHO CKIamaeThca. [lo-mpyre, B yKpaiHCBKi MOBI
CJIOBOCKJIQJIaHHSI € MEHII MOLIMPEHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY, Ha BiIMIHY
BiJl HIMEIIBKOI, Y sKiii 11eff CroCciO MOTIOBHEHHS CJIOBHUKOBOIO CKIIQJy MOBHU
€ TpoBigHMM. BigNOBITHO YacTWHA CKJIAMHHX CJiB HIMEIBKOi MOBH
HE MaloTh CTaluX BIAMOBIAHUKIB. 3Baxkaroun Ha 1e, H. JI. ['mmueHox
3aMpoIOHyBaja y3arajbHIOIOUY Kiacu(ikaiilo CIOCO0IB  Mepekiamay
HIMEIBPKUX CKJIaOHUX CiB. 3a 1 kiacudikaiiero, mepeknagadi mpu
BIITBOPECHHI CKJIATHHUX CIIIB MOXXYTh BHKOPHCTOBYBATH TaKi CHOCOOH, SIK
MepeKJIa MpOoCTUM ab0 CKIaJHUM CIIOBOM, HEPEKIIaJ CIOBOCIIOIYYCHHSM,
nepeKyiag NPUHMEHHHKOBOIO KOHCTPYKII€I0 Ta TMEpeKian OIMHCOBOIO
koHcTpykuieto (FumaeHok, 2009, c. 100-123).

[MutanHs cmocoOiB mepekiangy, B IJIOMY, Ta CKIAQZHHAX CIIB,
30KpeMa, BUCBITJICHO Yy MpPAIIX TAKMX TEOPETUKIB Ta MPAKTHUKIB MepeKiary,
sk JI. C. bapxynapos, B. C. Bunorpazos, P. I1. 3opisuak, B. H. Komicapos,
B. B. KontisioB Ta iHIIi, SIKI 30CepelKyBajil CBOIO yBary, B IepIly 4epry,
Ha JOCJIIDKCHHI epeKafabkux TpaHchopmarriii.

OmnucoBuii nepekaj 3aCTOCOBY€EThCS MPHU BIJACYTHOCTI MOKJIMBOCTI
BUKOPHCTAaHHS MepeKiajadeM IHIMX crnocobiB. OnucoBuil mepekian
MOJIATa€ y PO3KPUTTI 3HAYCHHS JIEKCHYHOI OJAMHMII BHXIJHOI MOBH
3a JIOIIOMOTOI0 PO3TOPHYTHX CJIOBOCIIONYYEHb, SKi PO3KPUBAIOTH CYTTEBI
O3HAKN SBHUINA, K€ MO3HAYAETHCS I[I€I0 JIEKCHYHOIO OJMHUIICIO, TOOTO 32
noroMororo nedininii (Bu3Ha4YeHHs) Ha MoBYy mepeknany (Bapxymapos,
1975, c. 100). B. H. KomicapoB Ha3uBae OMUCOBHUI MepeKiIa] SKCILTIKAIiEI0
Ta BU3HAYa€ HOro sIK JIEKCUKO-TpaMaTW4Hy TpaHCpOpMalilo, NMpH sKii
JICKCUYHA OJUHUIISI BUXIJHOI MOBH 3MIHIOETBCS CJIOBOCIOJYYEHHSM, IO
eKCIUTiKye ii 3HaueHHs, TOOTO Mae OiNBII-MEHII TOBHE IOSICHEHHS abo
BH3HAUYEHHS I[hOTO MOHSTTS Ha MoBi mepekiany (Komicapos, 2002, c. 415)
Jo Takoro Meromy iHTeprperamii 3a3BUuYail BIAIOTHCA Y BHUIMAAKY
BiICYTHOCTI ekBiBajsieHTa ab0 aHajora, sSIKMi MOBHICTIO Tiepeaac 3HAYSHH
cioBa. 3a3BuUail 1e MOHATTS abo SBUINA, IO HEe NMpUTaMaHHI abo BiACYTHI
y MOBI IIepeKyIa Ly, a TOMy He MaloTh CIeliaIbHAX O3HauYeHb, HAIP.
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das Schlaraffenland ‘kpaina MOMOYHHX PpIYOK 3 MEIOBHMHU
Oeperamu’,

das Klavierzimmer ‘ximnata, 7ie CTOSIB pOSUTb .

Meta npornoHOBaHOi poOOTH MOJATae y JOCHTIIPKEHI OMHUCOBOTO
nepeKyiajly TNpH BIATBOPEHI HIMEIBKHX CKJIAQJAHUX CIiB y pomani «Tpu
TOBapHIIi» YKpaiHChKoI0. Mera poOoTn 0OyMOBMIIA BHUPIINICHHS TaKHX
3aB/IaHb.

1) BuokpemMuTn 3 pomaHy «TpH TOBapHIm» CKIamHi CIOBa, MHPH
mepekani AKX YKpaiHCPKOIO MOBOIO OyJI0 3aCTOCOBAHO OIHMCOBHH
nepeKiam;

2) BUSIBUTH OCOOJMBOCTI ONHCOBOTO TEPEKIaay TNpH BiXTBOPECHHI
HIMEIBKHX CKJIAJHUX CITiB YKPaTHCHKOI MOBOIO;

3) BU3HAUUTH Ta JOCHIIMTH TpaMaTH4Hi KOHCTPYKIii, IO
BUKOPHCTOBYIOTBCS IS IEPEKIIAy CKIIAIHHUX CIIiB OITMCOBHM CIIOCOOOM.

O0’€KTOM OCHI/UKEHHsI BHUCTYIAIOTh CKJIAJHI CJIOBA y pPOMaHi
E. M. Pemapka «Tpu ToBapuii».

IIpeameroM € BapiaHTH Nepekiany CKIaJHUX CIIB CIOCOOOM
OITHCOBOTO MEPEeKIIay.

Marepian  pmocmimkeHHS  CTaHOBIATH S50  CKIAgHHX  CIIB,
HepekIaeHHX CIOCOO0OM OIHCOBOTO MEpeKIany Ta BHIYYCHHX METOIOM
gacTKkoBOi BuOipku 3 pomany E. M. Pemapka «Tpu ToBapumi» Ta BapiaHTH
iXHBOTO Nepekiany, BukoHaHoro M. Jlatienko ta A. [lmtoTom.

Y xomi MJOCHIIKEHHS HIMEUBKUX CKJIaJHHUX CIIB, fKi OyJu
BIZITBOPEHH]I YKpPaTHCHKOIO MOBOIO 32 JIOTIOMOT'OI0 OIMKMCOBOTO IEpeKiay
OyJl0 BHU3HAYEHO, LIO NPH I[OMY CIOCO0] MepeKyiany BUKOPHUCTOBYHOTHCS
TaKi OMUCOBI KOHCTPYKIIIi:

1) mpocTe pedeHHs, Hamp.:

der Herrgott ‘T'ocrioau 6osxe miii’,

das Wahrhaftig? ‘Ta o Bu kaxere?’,

das Donnerwetter ‘Xaii meHe rpim mo6’e’.

2) CKIaTHOMIAPSAHE PEYCHHS:

2.1) 3 migpsAAHUMH O3HAYATEHUMH, HATIP.:

der Kundenkognak ‘xoubsik, 110 Mu TpEMaeMo IS KIIEHTYpH,

der Bahnarbeiter ‘toit xto, mpairoBaB Ha OyAiBHUITBI IUIAXY’,

die Friedhofshure ‘mioBis, 1o npoMuIise Ha BUHTAPI,

das Holzbein ‘toif, mo mkanaMbae Ha TPOTE3i, 3 JAEPEB’STHKOIO
3aMICTh OJHIET HOTH |

2.2) 3 HiAPSTHAMH 3’ ICYBaJbHUMH, HAIIp. !

die Torschlugpanik ‘maniuHo GosTHCS, IO BKE HE BCTUTHE MOXKUTH .

3) HOpiBHATIBHUN 3BOPOT, HATIP.:

die Strandhaubitze ‘nabpanucs, sk KOHOIUISIHUIA CHiIl BOIM,
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der Sonntagvormittagskrach ‘capka, sk i KOXHOTO HEIiJIBHOTO
paHky’,

der Holzblock ‘BiguyBaTtu ceGe, MOB HeoGTecana Konoaa’,

Dienstmddchentracht ‘B6pana, sik JoMaiHs CIyXHULIS

4) nienpUKMETHUKOBUH 3BOPOT, HAIP.:

der Geburtstagsrum ‘pom, 36epexeHuii 10 THs HapOLKCHHS .

Buxonsum 3 mpoBENCHOTO aHANi3y MOXHA 3pOOHTH BHCHOBOK, IO
OMHUCOBHI MepeKial, Mpu SIKOMY TMepeKiagad BIAEThCS OO0 MOSICHEHHS
3HAYCHHS CKJIAJHOTO CJIOBa (OIMMCY MOHATTS), IO3BOJSE IIPH BiACYTHOCTI
€KBIBAJICHTY JOCTaTHRO TOYHO MepenaTd IHOro 3Ha4YeHHs Ta PO3KPHUTH
CYTHICTh TIOHSTTA, HA3BaHOTO KOMITO3UTOM. Hemomik mporo crmoco0y
NoJjarae B TOMY, IIO BiH € TPOMI3AKHMM, IO YCKJIAaJHIOE CHHTaKCHYHY
CTPYKTYpYy peueHHs. Ha BimMmiHy BiI IHIIMX THIIB IEpPEKIagabKIX
TpaHchopMarliif, TaKUX 5K, MEPEKIa] BIAMOBIAHUM CKJIAJHUM, MPOCTHM
CIIOBOM a00 CIIOBOCIIONYYEHHSM, BHUMAarae BiJl IepeKnajadya pO3yMiHHS
SIBUIL, SIKI BIH OIMCYE, a TAKOX INIMOOKOTO 3HAHHS peaiildl HapoJy MOBH,
3 SIKOT BiH MMEPEKIIaIac.

JITEPATYPA:
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ITnaxomnrox Anna
Binnuuys

BEB-KBECT AK THUII HABYAJIBHUX IHTEPHET-PECYPCIB

HunilnHe  cycmiibcTBO  Ha3uBaloOTh  iHpopMaliiiHuM. Y  HbOMY
TOJIOBHUM IIPOJyKTOM BHpPOOHHITBA € iH(opMarist Ta 3HaHHs. [HdopMmariiiine
CYCIIUIBCTBO PO3IVISIIAIOTH SIK OPIEHTHP, TEHJACHIIIO 3MiH Y Cy4acHOMY CBITI,
BOHO acCOINIOETHCSI 3 PO3BUTKOM iH(OPMAIifHO-KOMYHIKALIHUX TEXHOJIOTIH,
ix 3aco0iB. CTOCOBHO METOJIOJIOTIYHMX aCTEKTIB BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHX MOB,
pO3MIIIHEMO  €(DeKTHBHICTh BHUKOPHCTAHHS aKTHUBHHX IHTEPHET-pECypciB
Ta IHTEpHET-TEXHOJIOTIH, 30kpema BeO-kBecTy, B mpolieci iX BHKOPHCTaHHS
y BUBYCHHI IHO3€MHHX MOB.

Huni B YkpaiHi IINPOKO BHPOBAIPKYIOTHCS YHMCIEHHI MiKHApOJIHI
nporpamu: Inten, Fulbright (Amepuka), Study of Poland (ITonsiua),
DAAD, Erasmus Mundus (Himewunna), Work and Travel (ritHs
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nporpama). Cepexn mpiopuTeTHHX HampsiMiB nporpamu [Hten «HaBuyanHs
JUIT MallOyTHBOTO», HANpPHKIAJ] — PO3BHTOK 1 BHUKOPUCTAHHS CyYacHUX
iHpOpMAIIHIX TEXHOJIOTIH B HABYaHHI 1 CTBOPEHHS B HaBYAIBHUX
3aKjajax OCOOJMBOrO KpEaTHBHOTO CepeloBHINA, [0 3abe3neuye
MOXIIMBICT ~caMopeanizalii y4HIB, CTYJAEHTIB, JIO3BOJISIE BHSBISATH
Ta pO3BUBATH iX OCOOHCTICHI IKOCTI.

Po3srnsHeMO KOXKHHH 3 TI’ATH BUIIB HABYAIBHUX [HTEpHET-pecypciB.

Xoraicr (Bix anrmiiicekoro «hotlisty — «crmucox 3 TeMu») CTaHOBUTH
CIMCOK IHTepHeT-caliTiB 3 TEKCTOBMM MarepiaJoM 3 TEMH, IO
JOCITIKYETHCS.

Hampukman, Tema: Paris. Caiitu xoTicra:

http://fr.wikipedia.org/wiki/Parishttp:// www.parisinfo.com/

MyabTumenia  ckpendyk (Bix  amrmiiicekoro  «multimedia
scrapbook» — «MmynmbTHMeniiiHA YepHETKa»), CTAHOBHTH CBOEPIAHY
KOJIKI[II0 MyJbTHMeNiHHMX pecypciB. Ha BigmiHy Bim Xxomiicra,
B CKpenoOyIli MICTAThCS IOCHJIaHHS HE TIJIbKM Ha TEKCTOBI caliTh, a i Ha
¢dororpadii, aymiodaitmu (manpuxiaan, Podcasts) i Bimeokminu, rpadiuny
iHpopMamito, a TakoX MOITYJISIPHI HUHI aHIMaIliiHI BipTyansHI Typu. Bci
¢aiimu y ckpenOyii MOXYTh OyTH BUKOPHUCTAHI yYHSAMH, CTYICHTaAMH SK
iHpopMaLifHIA Ta UTIOCTpATUBHUK MaTepiayl Mix Yac BUBYEHHS IIEBHOI
TEMH.

Hanpuknan: Tema: Paris.

TekcToBi daiinu:

http://fr.wikipedia.org/wiki/Parihttp://www.parisinfo.com/

Aynionporpamu/daiinm:

http://www.mirpod.com/podcast-player.php?7650/Audio-Guide-de-

Paris

http://www.youtube.com/watch?v=uOXzGtILGgw

Kapturku/dotorpadii:

http://www.arnaudfrichphoto.com/photo-de-paris-pl5.htmhttp://

www. parisenimages.fr/

Tpexe xaut (anri. «treasure hunty — «momoBaHHS 3a cKapOaMu»)
Haragye XOTIICT i CKpemOyK. BiH Tex MICTHTH MOCHIaHHS Ha pi3HI caiiTh 3
TEMH, MO JOCIIIKYETHCS. Horo BinMinHiCTB mosrac B TOMY, IO KOXKHE 3
MTOCHJIaHb MICTUTh NMUTAHHA i3 3MICTY caiiTa, 3a JOIOMOTOI0 IIUX 3aIUTaHb
BHKJIa/1a4 CIIPSMOBYE IOITYKOBO-TI3HABAJIbHY MiSIbHICTh YUHIB, CTy/ICHTIB.

Hanpuxnan:

Tema: Paris. Introduction: Aujourd’hui vous allez faire connaissance
avec la capitale de la France — Paris. VVous allez faire un voayage captivant
le long de la Seine.
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Questions:

1.Dans quelle région frangaise se trouve Paris ? | dans quel
département?

2.Comment appelle-t-on les habitants de Paris?

3.Quand a été fondé I’Université de Paris ?

Ca6mkekt cemma (Big amrmiiicekoro  «subject  sampler»)
3HAXOIWTHCS Ha HACTYIIHOMY CTYIEHI CKJIATHOCTI B MOpiBHSIHHI 3 Tpexe
xaAToM. Ha BigMiHYy BiZ HBOTO «CaOKEKT CEMIUD) CIPSIMOBAaHWHA Ha
00TOBOpPEHHS COIIaIbHO-TOCTPHUX 1 AUCKYCIHHUX TeM. YUHSIM i CTyIeHTaM
HEOOXiJHO HE MPOCTO O3HAHOMHUTHCSA 3 MarTepiajJoM, a # BHCIOBHTH Ta
apryMEHTYBaTH CBOIO BJIACHY AYMKY 3 JOCIHIIKYBaHOTO IHCKYCIHHOTO
MTUTaHHS.

Hampuxnan:

Tema: Paris. Lessites: http:/fr.wikipedia.org/wiki/Parishttp://www.
paris.fr/portail/accueil/Portal.lut?page_id=1. Questions.

Be6-kBect (Bim anrmiiicekoro «webquesty osnauae “momryk” —
«IHTepHET-TIPOCKT — HAMCKIAIHINIMA THI HaBYAIBHUX [HTEpHET-pecypcCiB.
Le#t Bum mismbHOCTI OyB po3pobieHuit B 1995 pomi B aep:kaBHOMY
yuiBepcureti Can-Iiero (CIIA) mocmimamkamu bepri Homx i Tomom
Mapu. Be6-kBecT — 11e mpoOsieMHE 3aBJIaHHS 3 €IEMEHTaMH POJIbOBOI TPH,
JUISL BAKOHAHHS IKOTO BUKOPHCTOBYIOTHCS 1H(OpMaLiiiHi pecypcu IHTepaeT
(Bkirouaroud aymio 1 Bieo pecypcH), CTAaHOBHTh COOOIO ClLieHApii
oprasizanii MPOEKTHOI JisIbHOCTI Y4YHIB, CTYAEHTIB 3 OyAb-sKOi TeMH,
3acHOBaHWi Ha nomyky iHdopmauii B IHrepHer. Temarrnka BeO-KBeCTiB
MoXxke OyTH Halpi3HOMaHITHIIIOW, MpPOOJEMHI 3aBJaHHS MOXYTh
BIZIPI3HATHUCS CTyIEHEM CKJaTHOCTi. Pe3ynbpraT BHKOHaHHS BeO-KBECTY,
3aJI@KHO BIJ JIOCIIDKYBAaHOTO Marepially, MOXYTb OyTH INpeJCTaBieHI Y
BUTJISIII YCHOTO BHUCTYILy, KOMIT IOTEpHOI Npe3eHTaii, ece, Bed-cropinku i
T. iH. KBecTH pO3BHBAIOTH KPUTHYHE MUCICHHS 1 MiABUIYIOTH MOTHBALIIFO,
0 CHpUsE MiIBUMICHHIO e(PeKTUBHOCTI HaBYaHHA. J(udepeHiaris 3micTy
Beb-kBecTy 3a cTyneHeM CKJIQJIHOCTI J03BOJISIE YCIIIIHO BUKOPUCTOBYBATH
el BUA 3aBAaHb N1 HaBYAHHS YYHIB, CTYACHTIB i3 PI3HHM piBHEM
BOJIOJIIHHS MOBOIO, BUSIBJIATH 1 pO3BUBATH HAWOIIBII TATAHOBUTHUX.

Beb-kBecT Mae 1eBHY CTPYKTYpy:

1. Bctyn — xopoTkuii onric Temu Beb-kBecra.

2.3aBnaHHs — (QOpPMYJIIOBaHHS TNPOOJIEMHOr0 3aBJaHHS W OIHC
(hopMU MpeCTaBICHHS KiHI[EBOTO PE3yIbTaTy.

3. Iopsimokx pobOTH i HEOOXIAHI PECYpPCH — OMKC MOCIITOBHOCTI i,
pouteii 1 pecypciB, ki HEOOXiHI /IS BUKOHAHHS 3aBJaHHs (NMOCHUJIaHHS HA
[HTepHET-pecypcn), a TakOX TONOMDKHI Matepiainu (MpHKIaaw, maliIoHH,
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Tabnuui, ONaHKM TOWIO), IIO JOMOMAaraloTh e(EeKTHBHO OpraHi3yBaTH
poboty Hajx BeG-kBecToM.

4.OuiHka — oONMC KpUTEepiiB 1 MapamerpiB  OLIHKH, SIKi
MIPEJCTABISIIOTHCS Y BUTIIAII OJTaHKA OIlIHKH.
5. KomeHTapi [uis BHKIajadya — METOAMYHI PEKOMCHIAIT s

BHKJIa/1a4a, SIKUil Oyie BHKOPHCTOBYBATH Iieii BeO-kBecT.

Opranizanis IisTIPHOCTI YUHIB, CTYACHTIB y TMPOCKTHIA NisITBHOCTI,
Be6-kBecTi MOXKe 3MIHCHIOBATHCH TaKMM YHHOM: CIOYATKY BCi YYaCHHUKH
MIPOEKTY 3HAHOMIIATBCSA 3 TEMOIO, sIKa JOCHIIKyeThes. IloTiM ycsa rpyma
po30MBaEeTbCA Ha MATPYMH, SKi 3alMarOTBCAd MEBHOIO MiANIPOOIEMOIO
3aranpHOI Tpobnemu. Buxitamau migOupae HEOOXimHI pecypcH Mepexi
[HTepHET I KOXKHOI TpynH BigmoBinHO no ii mpoOnemu. HacrynmHum
KPOKOM € 0OroBopeHHs mnpoOimemMun B KoxHii rpymi. Ilicns dworo
3IIMCHIOETHCS MIEperpyIyBaHHs IPyI TAKMM YMHOM, LI0 B HOBIH Tpymi OyJo
[0-0JITHOMY TMPEJACTaBHUKY IHIIMX Tpyl. Y Tpoleci OOroBopeHHs BCi
YYaCHHKH TMPOEKTa i3HAKOTHCS OJUH Bif IHIIOrO BCi aCMEKTH 3arajibHOi
npoOeMH.

Y mporeci Takoro 0OrOBOpPEHHS YUHi, CTYICHTH 3HAHOMIIATBCS 3 yciMa
acmeKkTaMH MpoOIeMHu, MI0 PO3IIBIAETHCS, BHCIOBIIOIOTH BIACHI JTyMKH,
POOIIATH BUCHOBKH Ta IIPONIOHYOTH IIUISIXH PO3B’I3aHHS 3arajbHOI IPOOIeMH.

B IaTepHeTi € 0e€3mid caWTiB, MO0 MICTATh BEIHYEC3HY KUIBKICTH
rotoBux BeO-kBectiB Ha pi3Hi Temu. KpiM TOro, KOpPHUCTYETHCS HMOMUTOM
CTBOpPEHHS aBTOPCHKHUX Beb-KkBecTiB.

BucHoBkH. SIK CBiUMTH IIpakTHKa, BUKOpPHCTaHHS BeO-kBecTiB
3 OyIp-SKOrO NpEAMETYy B MPOIECi HABYAHHS, MIJBUIIYE MOTHBAIIIO
HaBYaHHS. YYHI Ta CTYJCHTH TBOPUYO CTaBILATHCS JI0 peajtizallii MPOeKTHOTO
3aBJaHHA, fKe Nepenbadae Beb-kBecT, cpuiiMaloTh KiHIIEBHH pe3yJIbTaT
poOOTH K BIacHE JOCATHEHHSI.

BuxkopucranHs pecypciB Mepexi [HTepHeT, 30kpema Beb-kBectiB y
BUBYEHHI IHO3EMHHMX MOB CIIPUS€E MiJBUIICHHIO €(EKTUBHOCTI HaBYaHHS,
(dopMyBaHHIO TH(POPMANIHHO-KOMYHIKAIIITHOT KOMIIETEHTHOCTI, PO3BHUBAE
BMIiHHS TpaIlOBaTH B TPyHax, IPOEKTYBaTH, aHATI3yBaTH Ta OLIHIOBaTH
BJIACHY IiSUTbHICT, BUYMTh HECTH BIIACHY BIATOBIJAIBHICTh 32 BHKOHAHY
poboTy, TpamroBaThd  caMOCTiHO, 30aradyBaTH  BJAaCHi  3HAHHA
3 BI/IMOBITHOTO MIPEIMETY.
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Protsenko Igor
(Asuncion, Vinnitsa)

ASPECTO SOCIO-CULTURAL DE LA SITUACION
LINGUISTICA DEL PARAGUAY

Situacion lingiiistica del Paraguay tradicionalmente se analiza
como bilingiiismo. Aunque hay que mencionar que de facto ella se ve como
la situacion multilingiiistica que se formé en base a la coexistencia de varias
culturas — indigenas y europeas — durante de todo el periodo de historia
y hasta hoy dia.

En comunidades de inmigrantes, en muchos casos, la primera lengua
no es ni espafiol, ni guarani, sino del pais de origen de ellos. Y para un
paraguayo bilinglie (espafiol-guarani), si vive en los territorios de las
comunidades nacionales de los inmigrantes, suele ser obligatorio aprender
la tercera lengua, de la comunidad correspondiente.

El cambio en las lenguas depende de los cambios de las realidades
socio-culturales: ninguna realidad social nueva no se escapa de la atencion
de la lengua viva, la funcion principal de la cual es enlazar las relaciones
entre un individuo y la sociedad.

En la civilizacion actual, la persona elige para si mismo la
combinacion de los rasgos tipicos culturales, abstrayéndose de las
obligaciones nacional-étnicas, prefiriendo los rasgos de las culturas a las
que no pertenecen sus parientes. Asi el entendimiento de la “originalidad”
se entiende como “originalidad cultural adquirida” un papel importante en
la que juega el idioma. Desde este punto de vista el bilingiiismo,
multilingliismo hay que interpretar como la eleccion cultural del individuo
que determina su individualidad dentro de los contextos socioculturales.

La Constitucion Nacional del 1992 en el Articulo 140 establece a la
cooficialidad del espafiol y guarani “El Paraguay es un pais pluricultural
y bilingiie. Son idiomas oficiales el castellano y el guarani. La ley
establecera las modalidades de utilizacion de uno y otro. Las lenguas
indigenas, asi como otras minorias, forman parte del patrimonio cultural de
la Nacion”.
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Factores de la potencia del guarani paraguayo.

Desde el punto de vista historico el guarani no perdid sus
posiciones hasta ahora porque en el periodo pre-colonial, y de la
colonizacion el guarani, con toda la variedad de sus dialectos y hablas, se
convirtio en el medio de comunicacién entre las tribus que explica el
dominio de esta lengua de aquel entonces y para el futuro. Del Estrecho de
Magallanes hasta las islas Antillas guarani fue el mas extendido y cumplia
las funciones de koiné, la lengua de las negociaciones que le permitia crecer
y fortalecer sus posiciones.

El papel importante en conservacion y desarrollo del guarani jugaba
también la familia, como la parte importante de la vida social.

Ofrecemos otra hipotesis, basada en la situacion geografica del
territorio que ocupa Paraguay.

Los europeos al llegar al Nuevo Mundo tenian que contactarse con
los aborigenes, llevar comercios, negociar, llegar a acuerdos en caso de
conflictos bélicos. Ademas, ellos se consideraban a si mismos superiores y,
por consiguiente, no se molestaban en aprender los idiomas de los indios.
Para la comunicacion tenian a los traductores. Los aborigenes poco a poco
perdian el dominio de sus territorios y caian bajo la influencia econdmica de
los conquistadores. Necesitaban saber explicar sus necesidades vitales en la
lengua de los colonizadores ya que tenian que pedir dinero, comida, ropa,
indultos, etc. Fueron obligados a adaptarse a las nuevas condiciones para
sobrevivir, y la tnica forma posible era utilizando las unidades lexicales de
los nuevos duefios.

Todo esto sin olvidar la mitologia y las leyendas de los indios.
Cuando Hernan Cortes asentd su campo en el lugar donde aparecié por
primera vez Quetzalcoatl (segn la leyenda un hombre de piel blanca), el
cacique Moctezuma lo tomd como la vuelta del Dios y se entregd junto con
su pueblo a la conmiseracion del vencedor. Moctezuma se equivocd. A
pesar de esto los aborigenes tomaron a los europeos como mensajeros del
Cielo, seguidores de su querido Dios. Al final ellos perdieron la batalla por
sus lenguas natales.

En Paraguay las circunstancias eran diferentes. La explicacion se
encuentra en la situacion geografica. Mas precisamente en el alejamiento de
los territorios costeros. De igual manera, este escenario se complicd con el
avance de las tradiciones lingiiisticas y culturales espafiolas.

Las comunicaciones comerciales, politicas y culturales fueron
complicadas. Las montafas dificultaban el camino a través del Océano
Pacifico, mientras que el Océano Atldntico no presentaba este
inconveniente. Pero la distancia a recorrer para llegar al territorio paraguayo
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era enorme, y a esto se le sumaba otras dificultades: la carencia de caballos,
bosques intransitables y, por supuesto, el calor espantoso y falta de agua.

Esos factores influyeron al estado mas tranquilo y seguro por parte
de los indigenas. Ellos se sintieron mas libres, comparando con los
aborigenes de otros lugares del continente, pudieron comunicarse en su
lengua adaptando solamente las palabras para nombrar los objetos
desconocidos: utensilios de cocina, ropa, animales, etc. Como resultado, el
idioma de los conquistadores no pudo lograr su auge, perdi6 primacia,
cediendo a la lengua de los indios — guarani.

La presencia del guarani y castellano en la sociedad paraguaya se
manifiesta sobre todo por tres vias — la lingiiistica, la econdémica y social —
entrelazadas entre si.

La lengua guarani en muchos casos se considera como en la que
consiste la memoria campesina, sabiduria de los tiempos de la “edad de
oro” de los indigenas. Eso se revela en la situacion lingiiistica actual y la
mentalidad de la gente del Paraguay.

Por ejemplo, para guarani la tierra no fue nunca un simple medio de
produccion econdmica. Su tierra se identifica con tekoha. Teko — ‘modo de
ser, modo de estar, sistema, ley, cultura, norma, comportamiento. Habito,
condicion, costumbre’. Es lugar donde se dan condiciones de ser guarani. Es
ante todo un espacio sociopolitico y cultural “El tekoha significa y produce
al mismo tiempo relaciones econdmicas, relaciones sociales y organizacion
politico-religiosa esenciales para la vida guarani” (Melia B.. op. cit., 83)
y que aceptaron los espafioles al llegar a vivir en las tierras guaraniticas.

Con el inicio de la mestizacion, el guarani pas6é ciertas
transformaciones que ha sufrido movimientos poblacionales, mas
socioldgicos y culturales que geograficos. “Se dejaba de ser guarani sin
dejar de hablar guarani” (Melia B., op. cit., 97).

En este momento surge una lengua guarani de los espaiioles, mal
normalizada, usada mas por las mujeres que los hombres. José¢ Cardiel
(Cardiel, 1990) escribe sobre el tema, en términos sociolingiiisticos: “En la
jurisdiccion del Paraguay, en que hay unos 20.000 habitantes de sangre
espaiola, no se usa comuUnicamente otra lengua que ésta [el guarani],
aunque mal, con muchos solecismos y barbarismos. De las mujeres pocas
hay que sepan el castellano y de los varones lo saben muy mal... En 10s
pueblos indios que son diez, a cargo de clérigos y religiosos de San
Francisco no se habla otra lengua que ésta [el guarani]... y el encomiendo y
su familia suelen olvidas la lenguas castellana para hablar la del indio”
(Melia B., op. cit., 98).

Para caracterizar las peculiaridades de la situacion lingiiistica de
aquella época el jesuita Martin Dobrizhoffer dice: “Todo el vulgo, aun las
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mujeres de rango, nifios y nifias, hablan el guarani como su lengua natal,
aunque los mas hablen bastante bien el espafol. A decir la verdad, mezclan
ambas lenguas y no entienden bien ninguna. Pues, después que los primeros
Espafioles se apoderaron de esta provincia... tomaron en matrimonio las
hijas de los habitantes por falta de las nifias espafiolas y por el trato diario
los maridos aprendieron el idioma de las esposas y viceversa... los
espaioles corrompian miserablemente la lengua india y las indias espafiola.
Asi naci6 una tercera o sea la que usan hoy en dia” (Dobrizhpffer M., op.
cit., 68).

Asi fue el origen del bilingiiismo castellano-guarani entre los
adultos en una relacion comunicativa, no racial, como seria en mestizaje. Es
decir, hablamos del mestizaje cultural, no bioldgico. La explicacion de una
mezcla lingiiistica en el Paraguay “no es por genes, sino por aprendizaje, es
decir, por historia” (Melia B., op. cit., 101), por intercambio de culturas, por
la historia de la formacién de una sociedad indigena que pasaba a no ser
indigena, sin perder su lengua.

Factores sociolingiiisticos de la formacion de la situaciéon
lingiiistica del Paraguay, sin embargo, se encuentran en las esferas del uso
de dos lenguas: guarani, en su mayoria usada solo coloquialmente por parte
de los espafoles. Espafiol del dia al dia se convierte al medio politico, de
estudios, religioso, ritual inclusive.

Por otra parte, aparecen cambios en 1éxico, morfologia, sintaxis. Es
decir, la falta de los recursos del guarani en descripcion de la vida social,
nueva, traida por los europeos. Adopcion de los recursos del guarani por los
espafioles para nombrar las realidades desconocidos para ellos. Las
interferencias y los aportes de ambas lenguas incluso unas pérdidas o
sustitucion las de los recursos de otra lengua, aparicion de nuevos
significados (cambios de los significados) llevan a una ampliacion valida de
la comunicacion de la sociedad nueva gue se estaba formando.

Las peculiaridades del lenguaje del Paraguay llamamos
paraguayismos — la palabra, particula, el lema o la locucion de procedencia
espafiola y del guarani, y de otras lenguas que caracterizan el espafol
hablado en el Paraguay, especialmente si se contrasta con el espafiol de
otros paises de Hispanoamérica o con el de Espafia, y que, por lo general,
fuera del Paraguay, plantea alguna dificultad de comprension rapida para
los hispanohablantes hispanoamericanos (Protsenko, 2018, p.25), para los
que estudian el espafiol en varios paises como la lengua extranjera, para los
traductores.

Para resumir, podemos mencionar que la historia del Paraguay esta
en las palabras, mejor dicho, en cambios y transformaciones de dos sistemas
lingiiisticas principales del pais: espafiol-guarani, que reflejan peculiares
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factores historicos, sociales, culturales del Paraguay. Bartomeu Melia dice:
Estos cambios se dieron en todos los campos culturales — la lengua es
matriz y el paradigma cultural por excelencia — lo que equivale a decir, en el
parentesco, en la economia, en la religion, en politica, pero también en lo
mas ordinario de la vida cotidiana” (Melia B., op. cit., 105).

Hay que subrayar que mas vale llamar situacion lingiiistica del
Paraguay como diglosia.

“Psicolégicamente, espaflol y guarani se constituyen, cada uno por
su parte, una lengua de la “razon” y la lengua del “corazén”, lo culto y lo
intimo: el guarani es el habla del compromiso y de la intimidad, del amor y
del dolo de una raza legendaria sacrificada hasta el heroismos (Guasch,
1956). “El pueblo estudia y piensa en castellano, pero ama, odia, y pelea en
guarani” (Benitez, cita en 13: p. 60).

Asi, desde el inicio de la conquista, el espaiiol y el guarani entran en
proposicion variable en la formacion y desarrollo de un nuevo pueblo. Los
aceptamos como tesis y antitesis de un proceso dialectico inminente,
dificultades y posibilidades, dificultades y vivencias que acaso esconden en
secreto de un gran destino

Ya pesar de que tltimamente el espacio de la ocupacion esta cada
vez mas ocupado por castellano que explica por las necesidades de
comercio, politicas, sociales, comunicacion internacional, guarani se queda
la lengua oficial del pais y sigue creciendo gracias de la politica del
Gobierno paraguayo.
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Casuuyvka Anacmacisn
Binnuuys

BIJOBPAKEHHA 'EHAEPHUX CTEPEOTHIIIB
B AHI'VIOMOBHHX CJIOTAHAX KOCMETHUKH
TA TAP®YMIB JIUIA &KTHOK

JocmimkeHHs TeHASPHNX CTEPEOTUIIIB Y PEKIIAMHHX TTOBIIOMIICHHSIX
CIyTye BaXJIMBAM JDKepenoM iH(opmarii ansd JiHTBIiCTiB. AHANI3
TeHICPHUX CTEPEOTHINB Ja€ 3MOTY 3pO3yMITH, SKHMH Y CYCIIBCTBI
BOaugaroThCs 00pa3 Ta poIIb )KiIHKH YH YOJIOBIKA i UM MOXHA, CIIIPAIOYNCH Ha
OoTpuUMaHy iH(OpMAIlifo, TOBOPUTH TPO iCHYBaHHS T€HICPHOI HEPiBHOCTI.
VY po6oTi npoaHai30BaHO AHTJIOMOBHI CIIOTAHW KOCMETHKH Ta mappymiB
JUIS JKIHOK 3 METOI 3’SICYBaHHsS OCOOJHMBOCTEH BHUCBITICHHS T€HACPHHX
CTEPEOTHIIIB Y CYYaCHUX PEKJIAMHUX ITOBITOMIICHHSX.

BaxknuBo MiAKpEeCIUTH, IO CTEPEOTHUIIM Yy MOBI peEKIaMH
HEOJHOPa30BO  CTaBAIM  O0’€KTOM  JOCHIDKEHHS 5K  3apyOiKHHX
(I'pomres I.B., KpaBuenko O.1.), tak 1 ykpaincbkux (AnroHoBa 3.0.,
Maprenrok T.O. Oxcamutaa C.M.) yuennx. [Ipote, Ha cboroMHIMIHIN ICHB
crocTepiraeThcsi Opak HayKOBHX PO3BINOK, SKi CTOCYIOTBCS BiJOOpakKeHHS
TeHAEPHUX CTEPEOTHUIIIB B aHTJIOMOBHHX CIOT@HAX KOCMETHKH Ta Map(yMiB
JUTS KiHOK, 10 1 3yMOBIIIO€ aKTYaJIBHICTh JAHOTO MOCIIIKCHHSI.

ITix reHnepHIMHU CTEpeOTHNIAaMH 3a3BHYail PO3yMIilOTh y3arajlbHEHi
yCTaJIeHI YSBICHHS [P0 T€, AKUMH € YOJIOBIKHU i KIHKH Ta SIKOIO TiSUTbHICTIO
BOHM NIOBUHHI 3aiiMaTucs. [ eHIepHi CTEPEOTHITH MICTSTh JIBa KOMIIOHEHTH,
sIKI TICHO TOB’si3aHi Mik co0or0. Hacammepea BOHH TPOSIBISIOTHCS «SIK
TCHICPHO-POJILOBI  CTEPEOTHINH, 110  CTOCYIOTBCS  HPUHHITHOCTI
PI3HOMaHITHUX poJieil 1 BUAIB JIsTIbHOCTI /IS YOJIOBIKIB 1 XKIHOK, & TaKOX
SIK CTEPEOTHIU TEHJIEPHUX PUC, TOOTO MCHXOJIOTIYHMX Ta MOBEIIHKOBHX
XapaKTepUCTHK, NMPUTAMaHHHUX YOJIOBiKaM 1 xiHkam» (OxcamwutHa, 2004,
c. 158).

VY peknaMHHX cIOraHax KOCMETHYHOI Ta mappyMepHOI HMpOIyKIil
00pa3u YONIOBIKIB Ti KIHOK HEPIIKO BHUCBITIIOIOTHCS dYepe3 TpaTulliiHi
VSABJICHHS PO MACKYJIHHICTh Ta (eMiHiHHICTh. «CTepeoTHI 3HANILIH
BiTOOpaXeHHS B peKiami e i ToMy, IO BOHH HE JIAMAIOTh TPaJUIIIHHUX
pO3yMiHb TeHJEepa, SKi ICHYIOTh y CYCIIJIbCTBI. PEKIaMicTH «IpoJaroThy»
HaM Ty CHCTEMY IMOBEIIHKH i pOJIi JKiHOK 1 YOJIOBIKIB, 10 SKOT MU 3BHKIIH.
Ile cBoepimna ¢opmMya, 3TiAHO 3 SIKOKO JKiHKA Mae OyTH >KiHOYHOIO,
a 4OJIOBIK — My»HIM» (AHTOHOBa, 2013, c.13).

Ha 3axoni mporec cTBOpeHHS pEeKIAMHOTO 00pa3y KOHTPOIIOETHCS
1 perylaMeHTy€eThCs, ICHYIOTh BiJIOBIHI 3aKOHH, PE30JIIOLI] 1 Mporpamu, sKi
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CHPUSIIOTH HEJOMYIIEHHIO CEKCUCTCHKHUX BHCIIOBIIIOBaHb y 3ac00ax MacoBoOi
iH(popMaIii 3 METOI0 BUKOPIHEHHS T€HIEpPHOT HEPIBHOCTI.

VY mpoaHali3oBaHUX ClIOTaHaX KOCMETHYHOI Ta mappymepHoOl
NPOXYKLIT HPUCYTHI MAEAKI CTEPEOTHHH y 300pakeHHi IKIHOK, MpoTe
Ba)XJIMBO OJIpa3y 3a3HA4YMTH, IO LI CTEPEOTUIH HE € MPOSIBOM CEKCU3MY,
BOHH MPOCTO BimOOpa)karoTh THIOBE CIPHUHHATTSA JXKIHKH Y Cy4acHOMY
AHTJIOMOBHOMY CYCIIJIBCTBI.

Tak, OomHWUM i3 TPOBITHMX MOTHBIB y pEKIAMHHX CJIOTaHaxX
KOCMETHYHOI Ta map(yMepHOi NPOMYKIII [ OKIHOK € JOBOJI
CTepEOTUITHHHA MOTHB CEKCYalbHOCTi. PexiamMoBaHi KOCMETHYHI Ta
nmapdymMepHi 3aco0M OIMMCYIOTBCS 3a IOMOMOTO0 iMeHHMKa Seduction Ta
Horo JepuBaTiB 1 NPUKMETHUKAa SEXY, IMI0 3MallbOBYE IKIHKY SIK
CIIOKYCHHIIFO, sIKa TMIJKOPIOE YOJOBIKIB 3a JOMOMOTOK I[MX CaMHX
KOCMETHYHHX Ta mapdymepHux 3acobiB, Hanmpukman: Seductively sweet and
cosmopolitan ‘CmokyciuBo comoakuit i kocmomomituynuii’, Playfully
seductive ‘I'paitmuBo cnokycmusuii’, A weapon of seduction ‘36post
cniokyianus’, She’s sporty. She’s sexy. She’s glam ‘Bona crioptuBHa. BoHa
cekcyanbHa. Bona rimamypna’, Very shiny. Very sexy ‘Jlyxe csrounit. dyxe
cexcyanpHH’. Takok ICHYIOTh IHIN BapiaHTH MiAKPECICHHS XIHOYOT
CeKcyalbHOCTI y cnoranax, Hampukian: A light mist will have Gentlemen
removing their hats (often to cover their modesty) ‘Jlerkuit Tyman 3MycuTh
JDKCHTJIBMEHIB  3HSTH CBOI KameMoXd (4acTo, 0100 MNPUKPUTH IX
nobponpucroiinicts)’, Guaranteed to turn the Bravest Gentleman Weak at
the Knees ‘TapaHTOBaHO MepeTBOPUTH HAWXOPOOPINIOTO KCHTIBMEHA Ha
TOTO, B KOTO TPEMTSTh KOJIiHa’.

Ha nportuBary crepeoTumHoMy 00Opa3y IOMOTOCHOIAPKHU, >KIHKH
Ta Marepi, SKUi TOBIUH Yac MiTPUMYBaBCs Y CYCIHIIbCTBI, MPUIIIIOB 00pa3
BIIEBHEHOI Y COO0l, IHKOJIM HaBiTh 3yXBajol Kap’€pUCTKH, sIKa MOXKE 1 Xoue
MIPAaIFOBaTH Ha PiBHI 3 4oJ0BikaMu. [10sBI TaKOTO HOBOTO XKIHOYOTO 00pazy
3HAYHOI0 MIpOI0 TOCHPHUSAB (eMiHICTHIHHN pyX. Y IpoaHai30BaHUX
cloraHaxX CydYacHa JKiHKa BOAuYaeTbCs CMIJMBOIO, PO3YMHOIO (SKICTB,
OI0 paHillle TPHUIKCYBaJach BHKIIOYHO YOJIOBIYIH CTaTi), 3yXBaJoko
Ta BIICBHEHOIO y c00i. HacTymHi mpukiany CIyryroTh ITFOCTPAIi€l0 TaKUX
ob6pasis: Take your chance ‘Ckopucraiicst cBoim tancom’, Witty. Confident.
Devastatingly feminine ‘Mynpa. Brnesuena. HumiisHo >xinouna’, Be the
exception to the rule, dare to write your own destiny ‘Byas BuHSATKOM
3 MpaBWia, HaBaXkCsl Hamwcatu cBoro gomro’, You will take these red lips
seriously ‘Tu crnpuiimaTumenn 1 4epBoHi rydu cepito3no’, | am brave
‘s xopobpa’, Be you. Be daring. ‘Byas cobor. byns 3yxsanoro’, Be free
‘Bynp BibHOIO.
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Otxe, 3riTHO 3 pe3yJbTaTaMU EMITIPUYHOTO JOCHTIDKEHHS, peKJIaMH1
CJIOTaHM KOCMETUYHOI Ta napdyMepHOi NPOIYKIIT JUIs XKIHOK BIATBOPIOIOThH
TeH/EPHI CTEpEOTHIIH, 30KpeMa, TPAAUIiiHI cTepeoTHnd (EeMiHIHHOCTI.
Cepen 0coOnMBOCTEH Takoro BIATBOPEHHS € Te, IO JKIHOK HaIlUIAIOTH
pucamu, IOB’SI3aHMMH i3 CEHCOPHOIO Ta E€MOLIHHOI0 CKJIaJ0BOIO, IIO. B
CBOIO Hepry, BiZoOpaka€ THIIOBE CIPHHHATTA XIHKH Yy Cy4aCHOMY
AQHTJIIOMOBHOMY CYCHJIBCTBL. Y TOW JK€ dUac, CydaCHI peKJIaMHi
MOBIIOMJICHHA TaKO)XX pearyloTh Ha 3MiHH, uepe3 SKi IMPOXOIHUTh
CYyCIIIBCTBO, TIOKA3YIOUH Tepexil Bix 00pa3y KiHKH-TOMOTOCIIOJApKH IO
KIHKH-Kap’ €PUCTKH, Ka Ma€ PiBHI 3 YOJIOBIKaMH IpaBa.
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Cokonoea Bnaoucnaea
Binnuus

JIECJIOBA ITIO3UTUBHOI'O TA HETATUBHOI'O
EMOIIAHOI'O CTAHY
(Ha MaTepiaJi aHrJilicbKOl Ta yKpaiHCbKOI MOB)

1. OgHuM 13 HaHTOJIOBHIIIMX MHUTAHb JIHIBICTUKH € PO3MEXKYBaHHS
MOHATh «EMOLINHHICTB» Ta «EMOTHBHICTH». EMOTHBHICTE € MOBHOIO
Kareropi€ro i 00’€IHy€E TITbKM MOBHiI 3aco00M BHpakeHHs eMolliil. OgHak
Yy pI3HUX IOCTI/DKCHHSX MOKHA HOMITHTH BY3bKE 1 ITUPOKE TPAKTyBaHHS
Kareropii eMoTHBHOCTI. B mepmomy Bumanky mo Hei Hajexarhb JIHIIE MOBHI
3aco0u Oe3rmocepeTHhOr0 BUPAXKEHHS €MOIlil, y ApyroMy — yci MOIJINBI
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3aco0M BepOaJbHOrO BHpaXKeHHS eMoliil (1 3aco0u BUpakeHHs, 1 3aco0H
Ha3uBaHHs emouiit) (Josrans, 2015, c. 48).

OO0’€KTOM ITOCTIKCHHS € JIECTIOBa MO3UTUBHOIO Ta HETaTHBHOTO
€MOIIIHHOTO CTaHy B aHTJIIChKIN Ta yKpaiHCbKid MoBax. Hanpuknan:

(1) aarm. A handsome, tough-looking boy of nine had popped up
(Orwell, c.81) ‘Tapuuit, MilHHIA XJIOMYUK J€B’SITH POKIB BHCKOYHB 3-3i
CTOJy 1 IPUTPO3UB ITPAITKOBIM aBTOMAaTHYHUM ITiCTOJIETOM ;

(2) yxp.Ta xou crogom__wupum poszsaxcumu, OONOMOSMU
(barpsanit).

IIpeqMeToM € ceMaHTHKa Ta CTPYKTypa II€CTIB i3 CEMaHTHIHOIO
03HAKOI0 EMOLIIHOIO CTaHy B aHIUIIHCHKUHN Ta YKpaiHChKii MOBax.

MeTta monsrae y MpPOBEACHHI CEMAHTHYHOIO aHATI3y OJHHUIb
JIOCITI/DKCHHS Ta BU3HAYCHHI CIUIBHUX 1 BIIMIHHMX O3HAK aHTIIIHCHKUX Ta
YKpPaTHCBKUX JII€CTIB 13 CEMaHTHYHOIO 03HAKOIO EMOIIIHOTO CTaHy.

Marepianom pociimkeHus ciayryiorb 209 niecniB (118 miecnis
B aHIVIKCHKIM Ta 91 niecnoBOo B yKpaiHCBKiH MOBIi), OTpHMaHi METOIOM
CYLTBHOT BUOIPKU 3 TEKCTOBUX JKEPES aHMITIHCHKOT Ta YKPaiHChKOT MOB, 3-
noMixk sikux, 3okpema, Arthur Hailey «Hotel», George Orwell, «1984»,
B. bapka «Kostwii kH13b», O. ['oH"ap «TBOS 30ps1», Ta iHIII.

2. EMOTHBHI HmiecioBa MOXXHA PO3AUINTH Ha JABI TPYNH: Ji€CIOBa
€MOIIIITHOTO CTaHY i Ai€CIIOBA €MOIIHHOTO CTABIICHHS.

Jlo miecnmiB TpymH «EMOIMIHOTO CTaHy» Hajlexarb Ji€ciIoBa
i3 3HAYCHHSM «MAaTH TIEBHE EMOIIIHE CTaBJCHHS; OYTH, 3HAXOIUTUCH
y meBHOMY cTaHi». Crenudika mux TIECTIB MOJIAra€ B TOMY, IO BOHHU
Ha3MBalOTh IPOTSHKHI Yy 4aci, 3aMKHYTI y Ccy0’ekTi eMOLiifHi craHH,
HanpuKia, aHri. t0 enjoy ‘Haconomkysaruck’, to deplore ‘3acymkyBatu’;
VKp. mypoysamucs, padimu.

I'pyma niecnmiB  «eMOLIHHOTO CTaBICHHS» 00’€qHyE JiecioBa
31 CHIBHUM 3HAYEHHSIM «BiMyBaTH MEBHE €MOIliiHE CTAaBJICHHS JI0 YOTOCh
abo koroch». [liecioBa mi€l TpyNy HA3WBAIOTh EMOMLINHI 3B’S3KH JFOIUHU
3 IHIIUMH JIFOJIbMH, MPEJAMETaMHU, SBHIAMU HABKOJIUIIHBOTO CEPEIOBHIIIA,
Hanpukiaz, auri. to adore ‘oboxHroBaru’, t0 admire ‘3axormmoBatucs’, t0
trust ‘moBipsiTu’; YKp. Henagudimu, mobumu, nogadxcamu. 3HAYCHHS IUX
TeciTiB Moke OyTH TPEICTABICHO 3a JOMOMOTIOK HACTYMHOI (opMynH
TIyMadeHHS: «s1 BiJ4yBalO CHJIbHI eMOIlii 10 KOroch abo yorocky» (JloBramb,
2015, c. 49).

3. Kpim Toro, ciim 3a3Ha4yMTH, MO0 ICHYIOTH IHII Kiacugikarii
JECHTiB eMOLiiHOTO cTaHy. JliecmoBa eMOLIHHOTO CTaHy MOXHA TMOIITUTH
Ha mo3uTmBHI Ta HeratuBHi. K. O. Kupmuok B cBoiif HaykoBiii po3Biari
NIPOTIOHY€E  HACTYIHY JIEKCHMKO-CEMaHTH4HY CTpaTudikamiio aieciiB
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MO3UTHBHOTO EMOLIHHOrO CTaHy: IIACTs, palXicTh, BECEJNOIi, 3axBar,
3aJI0BOJIGHHSI, 4YapiBHICTh, IHTEpPEC, HacHara, CHOKIH Ta JyIllIeBHE
XBHJIIOBaHHS. JIOCHITHULS TAaKOX 3ayBaXKye, IO CEMAHTH4HI IPYIH JIECTIB
NIPUBENICHHSI 00’€KTy B PI3HI €MOLIHHI CTaHM XapaKTepU3YEThCS PIZHUMU
O3HaKaMH Ji€CIIiBHOI ceMaHTUKH. Hanpukian, niecinoBa npuBeIeHHs Y CTaH
3axBaTy Ta HACHAarW XapaKTEePH3YIOThCS HASBHICTIO Yy 3HAYCHHI [i€CIiB
CeMH «IIOCWJICHHS eMOLINHHOI aKTHBHOCTI» O00’€KTy, sKa O3Hadae
30inpmeHHs eMortii. JliecmoBa, siKi BUpaXXaroTh CTaH HaCHATd MOXYTh OyTH
MOB’si3aHl 31 CIIOBOM «BOTOHB», a CaMe€ Bl JIEKCEMH 3 LIMM 3HAYEHHSIM
yTBOpeHi miecnoBa anri. to inflame ‘zamamoBari’; ykp. sanamosamu, mo
BKa3y€ Ha JQyXe BHCOKHH CTYIIHb IMOYYTTS. ['pymna Mi€ciiB CTaHy CIIOKOIO,
HABOPOTH, BIOOpaka€ «3MEHINCHHS EMOIHOT aKTHBHOCTI» 00’ €KTy,
T106TO Ocnabnenns nepexuroi emorrii (Kupudok, 2013, c. 79).

H. O. OBcensiH y CBOil JIIHIBICTHYHIA PO3BiALI BHIIISE HACTYIHI
HETaTHUBHI €MOIIil: rope, TpUBOra, IMeYaib, 3JiCTh, THIB, CTpaX, Bigyai,
3HeBipa, OuIb, CyM, Hampukiajg, aHria. {0 WOrry ‘TypOyBatuch’;
yKp. mypbysamucw (OBcensin, 2012, ¢. 63).

4. Iig 9ac DOCTiIHKCHHS eMITIPHYHOTO KOPITyCY OyIJI0 BUSBICHO TPH
BHOM [i€CTIB €MOIIHOTO cTaHy: 1) mi€ecioBa, CeMaHTHKA SIKMX BHpPaXKae
HETaTHBHI eMoIil; 2) JiecinoBa, CEeMaHTHKAa SKAX BHUpPakae MO3UTUBHI
eMmorii. 3) IiecioBa, CeMaHTHKa, SKHX BHpaka€ HEWTpalbHI eMOILil.
Hampuxnan:

(3) anrn. You’d almost think that they re trying to wear us down by

BHCHaXUTH HAC THIIEIO .

(4) yrp. XKaxacmobcs oymxoio Mupon Jlanunosuy: «Hy, swip i ecms!
Cropo — yac 201061020, AKUl 8i0 npipeu i myuumens...» ( bapka);

(5) amrn. In a flash instant, of course, | realized my mistake and
laughed in embarrassment...(E. Gilbert) ‘B oxny muts st 3po3ymisa cBOO
MTOMIJIKY 1 TI09ajia CMIsSTHCh 30€HTEXEHO

(6) ykp. Bce uye naenexmpuzogve 3a00n0mHO20, HACHANCYE
badvopicmio (I'oHuap).

HefitpansHi eMoOIiifiHi CTaHH HE € OB S3aHUMH 31 CTaHOM
3aJI0BOJICHHsI [ HE3aJJOBOJICHHSI, macTs / rOpsl, HAMPUKIAJ, B aHTIIHCHKIN
MOBI 1€l CTaH BHpaKeHWH jiecioBamu aHri. to astonish ‘ypaxkaru’,
surprise ‘smuByBatw’, 10 amaze ‘Bpasuru’, to marvel ‘3auByBaTH’;
YKp. 8pasumu, 30ugysamu (JJosranns, 2015, ¢. 51). Hampuxma:

(Weisberger, c.74) ‘ToBopsum Ti cioBa, BOHa MIOKyBaja MeEHE JO
Oe3conHHs’;
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(Conuap).

Awnaniz  kopmycy — (GakTHYHOro  Marepially B aHIJIHCHKIH
Ta yKpaiHChbKii MOBax JEMOHCTPYE, IO B aHIJIMCHKIH MOBI JiecioBa
i3 CEMaHTUKOI0 HEraTMBHHX €MOLid € OUIbIl  NPOAYKTHBHUMH,
a B yKpalHCBKill MOBi — Hi (aHII. 67 mieciiB, mo ckiagae 57% Bix 3araapHOT
KITTBKOCTI [Ii€CTiB €MOLIHHOTO cTaHy, ykp. 33 miecniB, 36% 3arampHOi
KUTBKOCTI YKpaiHCBKHX MIi€CTiB TOTO X camoro Tuiry). Jliecioma, ski
BHPAXAIOTh HEUTpaNbHUN EMOIIIMHMN CTaH € HaMEHII NpPOAYKTHBHUMHU
(amrn. 11 miecmiB, mo ckiaamae 9% Bixm 3aradbHOI KUIBKOCTI JTi€CTIB
eMoriitHoro crany, ykp. 10 miecmiB, mo ckiamae 11% Big 3arampHOI
KUTBKOCTI JII€CITIB EMOILIIHHOTO CTaHy).

5. Bucnosxu. EMOTHBHICTB € MOBHOIO KaTEropi€to 1 00’ €IHY€ TIJIbKH
MOBHI 3aco0u BHpakeHHs1 eMouiid. OfHAK y PI3HUX JOCIIIKEHHSIX MOXKHA
MOMITHTH BYy3bKE 1 IIMPOKE TPAaKTyBaHHS KaTeropii €MOTHBHOCTI. 3a
CEeMaHTHKOIO JIIECIIOBA €MOLIHOIO CTaHy MOXKHA MOJUIMTH Ha MO3UTHBHI,
HETaTHUBHI Ta HeHTpampHi. AHam3 Kopmycy (aKTHYHOIO Marepiaay
B aHTJIICHKINA Ta YKpalHCBKii MOBax JEMOHCTPYE, IO B aHTIIHCHKiH MOBI
ZiecioBa i3 CEMAHTHUKOI HETaTHBHHUX EMOMLiH € OUThII MPOAYKTHBHHUMU,
a B yKpaiHCBKilf MOBI BOHM HE HACTUIBKH MPONYKTUBHI (aHII. 67 mieciiB,
mo ckimamae 57% Bim 3arambHOI KINBKOCTI HI€CTIB €MOLIHHOTO CTaHy,
ykp. 33 niecnoBa, 36% 3araipHOI KiJBKOCTI YKPaiHCBKHX [I€CHIIB TOTO
K camoro Tumy). B anrmificekiii MOBi BUsiBIICHO 40 ITI€CIIB, SKi BUPAXKAIOTh
MO3UTUBHUI cTaH (ue ckmamae 34% Biag 3araidbHOl KIIBKOCTI JTIECIIB
EMOIIIHOTO CTaHy), B YKpaiHChbKiii MOBI — 48 jieciiB i3 MO3UTHBHOIO
CEMaHTHKOIO, 10 cKiamae 53% Bix 3aranbHOI KiTbKOCTI miecmiB. JliecooBa,
SIKI BUPQ)XalOTh HEUTPAJIbHUN CTaH — HAMEHII IPOIYKTHUBHI.
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Xapumonosa Onena
Binnuuys

AYIIIOBAHHSA SIK BUJ MOBJEHHEBOI
JISJIBHOCTI TA HOT'O OCOBJHUBOCTI

CryxaHHS, K 9aCTHHa YCHOTO MOBHOTO CITIJIKYBaHHS, € BayKJIMBOIO
YaCTHMHOIO KOMYHIKQTMBHOTO TPONECY 1 Yy METOAMII BHUBYEHHS MOBH
HA3UBAEThCSA ayhitoBaHHsAM. Lleil peuenTuBHUE mporec mnependavae
OJTHOYACHE CIIPUHHATTS Ha CIIyX 1 pO3yMiHHS OYYTOTO.

Cneuundika HaBYaHHS LILOMY BHAY MOBHOI AisJIBHOCTI 0OyMOBIIEHA
0COOIMBOCTSIMY, SKI PUTAMaHHI NPOLeCy CIPUIHATTA Ha cityX. TpynHoi,
110 BUHHUKAIOTh ITiJ] 4ac ayilOBaHHs, OB’ sI3aHi 3 HACTYITHUMH YHHHUKAMH:

1) KOpOTKOYACHICTh MpEe3eHTAllil, sKa BUMarae BiJ cCiyxada
(cTymeHTa) MIBUAKOIL peakilii CIPHUHHATTS 03By4eHOI iHpOpMaIii;

2) TeMmr, 3aIaHUH ay1io3amucoM abo THKTOPOM;

3) mKkepeno 3By4aHHs: KMBUU maptHep y Oecimi abo 3By4aHHs
ayIio3aImcy;

4) TemOp, cuia roJyIocy, IHAMBIyanbHI 0COOINBOCTI BUMOBH;

5) BiIXWIICHHS Bil HOPMATHBHOI BUMOBH, BiK TOTO, XTO TOBOPHTb;

6) TPUBAIIICTb, T'YYHICTh 1 YUCTOTA 3BYHYaHHS TEKCTY;

7) HasBHICTH B ayHiOTEKCTI HE3HAHOMOTo Marepiaqy 3 JEKCHKH
YU rpaMaTuKy, ad0 3HAOMOT0, aje CKIaIHOTO;

8) iHTepHAI[IOHATI3MH, 1[0 MAIOTh B IHO3EMHIi MOBI IHIIIEC 3HAYCHHST,

9) noBXWHa peUeHb;

10) cipuiiHATTS IEBHOTO BHUJY MOBIJICHHEBOI JiSUTBHOCTI (MOHOJIOT /
Jiajior / moJIijior);

11) HemocTaTHE  BOJIOMIHHSA — COIL[ONIHTBICTHYHOK  Ta  COI{O-
KyJIbTYPHOIO KOMIIETEHIIIETO.

VY mpoueci HaBYaHHS ayJIOBaHHIO CTYAEHTH INOBHHHI HaBYUTHCH
CIpUAMATH Ha CIIyX 1 pO3yMITH iHPOpPMAIIif0, III0 MOXKE CTATH IM Y MPHUTOI1
y HOIHCHUX JKHUTTEBHX CHTyamisx. TyT BapTo 3rajgath Taki OOCTaBUHH,
Ak crmiBbeciza mpu mpuifomi Ha poOOTY, MOKYIIKK Y Mara3uHi, CIiJIKyBaHHS
Ha BOK3aJi, Y TPaHCIIOPTi, B pecTOpaHi, IpH NepeTHHI KOPAOHY, TenedoHH]
pO3MOBH, OTPHMAaHHS pPi3HOMAaHITHOI JOBiIKOBOi iH(OpMaIlii, HOBHHH
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Ha pagio 1 TeneOaueHHi, BigBiIyBaHHS TeaTpy, KOHLEPTY, KiHO, BI3HUT
JI0 JTIKapHi, CUTYyallil, OB s3aHi 3 HABYAJILHUM MPOLIECOM Ta CTYAEHTCHKUM
KHUTTAM, IOAIl Yy O>KHTTI YHIBEpPCHUTETY, INpPHUBITAaHHA 31 CBATaMH Ta
3HAaMEHHHMH TOJIiSIMH TOIILIO.

binpmia yacTMHa PO3MOBHOTO MOBJICHHS, SIKE MH 4YyeEMO — II€
HEMiATOTOBIEHE  CHOHTAaHHE  MOBJIEHHA, IO  XapaKTepPH3YEThCS
HEe3aKiHYeHUMH a00 HEemOBHUMH ()pa3amMH, BUMOBOIO, IIO0 MOXE 3HAYHO
BiPI3HATUCH BiJ (POHOIOTIYHOT BUMOBH, ITOJIaHOI Y CIOBHUKAX, JIEKCHUKOIO,
10 BKIJIFOYAE CIIOBa (haMiTBIPHOTO PETicTpy, BYJIBIapH3MH 1 JKaproHI3MH,
crenuigHi 171 meBHOI TpodecifHOi UM comiadbHOI TPyNH JIOACH, MOXe
CYTIPOBOIXKYBaTHUCH IITyMOM, CTOPOHHBOIO iH(OpMAIIi€FO.

Haiiyactime Mu oTpuMyemo iHdopMmamio, Malo4d Ha JI0JATOK
JI0 ayio JpKepena Iie i 30poBy Omopy — M 0a4uMO CIiBPO3MOBHHKA, 200
JUBMMOCH Ha IMPEIMETH OTOYCHHS B IEBHIN MOBHIM curyarii. BuHsTOK
CKJIaZIal0Th CIIyXaHHS pajlio Ta pO3MOBH 10 TeledoHy.

VY KuTTEBIH cuTyauii ciyxad BCTyHae y pO3MOBY, pearyruu
Ha ckazaHe. CHiBpO3MOBHMKM 3a3BHYail BPaxOBYIOTh B3a€EMHI IHTEpECH
Ta HAMIpH.

Bepyun mo yBaru Buie cka3aHe, MOTpiOHO MO0 OUTBIIICTH TEKCTIB 3
ayniroBaHHA Oa3yBalach Ha TNPHPOTHOMY CIIOHTAHHOMY MOBJEHHI abo
XOpOIIii imiTamii Takoro MOBICHHA. TaKoX aymifoBaHHA MOXE MaTh
BiZICOCYTIPOBIJ.

[lpn HaB4YaHHI LLOMYy MOBHOMY acIEKTy HEOOXiJHEe MOBTOpHE
NPOCIYXOBYBaHHS, SIKE 3HAYHO [OKpAlly€ pO3YMIHHS  IOYYTOrO
Ta JI03BOJISIE CKOHIIEHTPYBAaTHCh HA MOMEHTAX, siKi OyJM HE3pO3yMiJi miJ
4ac Mepuioro MpociyXxoByBaHHS.

Bigbip TeKCTIB Ui CIyXaHHsS MOBHHEH BIAMOBIAATH HACTYITHUM
BUMOTaM: BiJMOBiIaTH BIKOBUM OCOOJIMBOCTSM i MOBHOMY JIOCBiy B piaHii
Ta 1HO3EMHIN MOBi; MICTUTH IIEBHY MpOOIeMy, MiKaBy IJs CIyXadiB; MaTh
NPOCTHH 1 SCHUHA BHUKJIAA; TPE3EHTYBaTH PIi3HI THINH MOBJIEHHI —
MOHOJIOTIYHE Ta Jianorigyde. TekcTH He TMOBHHHI OyTH HamWcaHi BiJ MepIIoi
oco0mu.

JlxepenoM ayziio 3amuciB MOXYTh CIYT'yBaTH 3allUCH JIITEPaTypHHUX
TBOpIB, 3IificHeHI mpodeciiHUMU aKTOpaMH 3 TPUPOJHOIO IIBUIKICTIO
MOBH, ayJi0 3alMCH Padio- i TeNeBi3ifHNX mepenad, a TaKOXX OpUTiHANBHI
METOJMYHI KOMIUIEKCH, NOKJIHMKaHi (opMyBaTH BKa3aHy KOMIICTEHIIIIO
(Patricia Beaujoin, Michéle Barféty FLE CLE International Compréhension
orale 1 Niveau A1/A2; Compréhension orale 2 Niveau B1; Compréhension
orale 3 Niveau B2; Compréhension orale 4 Niveau B2/Cl), maBuanbhi
caiftu U1t BUB4YeHHS (ppaHIy3pkoi MoBH 5K iHO3eMHOiI (Le Point du FLE
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Apprendre et enseigner le frangais — FLE; TV5 MONDE Apprendre le
francais).

Jlis yCHilTHOTO HABYAaHHS ay/ifOBaHHIO HEOOXiTHO BpPaXOBYBAaTH
(dakTopH, sKi Ha II¢ BIUTUBAIOTh. B HOro OCHOBI, K OyAb-sSKOTO MPOLECY,
€ TMeBHI TNcuXodi3ioNoriuHi MeXaHi3MM: CHPUHHATTSA, BIi3HABaHHS
i posyminHA. OCHOBHUMH MEXaHI3MaMU CHPUHHATTSA ayIilOBaHHI
€ MEXaHi3MH CIyXOBOi TaMm’sTi, BHYTPIIIHHOTO IPOTOBOPIOBAHHS,
OmepaTWBHOI Ta JOBTOTPHBANOI MaM ATi, imeHTH}IKALii HOHATH,
MIPOTHO3YBAHHS.

OCHOBHIMH XapaKTePUCTUKAMH PO3YMIHHS € IOBHOTA, TOYHICTH
i romOuHa. BupinsgioTe 1OBa piBHI PO3YMIHHS: 3HAYCHHS JIGKCHIHHUX
oIuHUIP 1 3MicTy. Lli piBHI po3yMiHHS 1O3BOJISIIOTH POOUTH BUCHOBKH IO
MOBHHUI1 pPiBEHb CTY/ICHTIB Ta KOHKPETU3YBaTH HaBYIIbHI I[iJIi.

[LA. 3umHs Bunuie B ayziloBaHHI Tpu (asu: MOTHBaLiHHO-
CHOHYKaJIbHY, aHAJIITHYHO-CUHTETHYHY Ta BHKOHAaBChKY (3umuss, 1990,
¢.132) €.1. [TaccoB BBaxkae HeoOXimHOO 1Ie (a3y kouTpoito ([Taccor,1988,
c.76).

MortuBaniifHo-ClIOHyKabHa ~ ()aza  TPUBOIUTBCS B PyX
KOMYHIKaTUBHUM 3aBJaHHSAM. CTyneHTaM HEOOXiZHO MOBIZOMHUTH TEpen
ayIifoBaHHAM TIPO Te, IO BOHM OYAYTh CIyXaTH i M0 KOHKPETHO ITOBUHHI
mogyTH. MOTHB CTBOPIOETHCA, 3a3BHYal, MIKABOIO EKCIIO3UINE€r0, OeciToio
PO aBTOpa, TEMy TBOpPY. Y NPHPOAHOMY CIUIKYBaHHI JKEPEIOM MOTHBY
JUISL CIPUMHATTS 1 PO3YMIHHSI € TeMa CIUIKYyBaHHS 1 caM CITIBPO3MOBHHUK
(iforo MaHepa CITITKYBaHHS, BMIHHsS NPHUBEPHYTH yBary ciiyxada i T.iH.).
AHaJIITHYHO-CHHTETHYHA (ha3a — 11 OCHOBHA 4acTHHa ayiiroBaHHs. Came
TYT BiIOyBa€ThCs CIIPUAHATTS 1 TIepepoOka iHdopmallii, 0 HaAXOAUTH 110
CIIyXOBOMY KaHaly.

3a J0NOMOror0 BHIIE OIMMCAHMX MEXaHI3MIB (CIyXoBOi mam'srti,
MIPOTHO3YBAHHS, iICHTU]IKAI] Ta iH.) — POOUTHECS BHCHOBOK — pPE3yJbTAT
PO3YMIHHSL.

Jnst ycHimHOTO HaBYaHHS ayAilOBaHHIO (DPAHIY3bKOTO TEKCTy
P K. MiHbsip-Benopy4eB  mpomoHye — po3ramykeHy CHCTEMY  BIIPaB.
Ile aynitoBaHHS 3 30pPOBOIO OIOPOIO; HAIpAaBICHE ayJIIOBAHHSI, B SIKOMY
MIPOTIOHY€ThCS BUAIIMTH TIEBHI €J€MEHTH; BIPABH Ha MPEIM3ilHI CIIOBa;
BIIPaBH Ha ayAiIOBaHHA YHCIIBHHKIB, po0OOTa 3i CIIOBOCIONYYCHHAMH
Ta CHUTyallilHMMHU KJIiIIe; BOPAaBM HA JIOTIYHWUH PO3BHTOK 33aayMy; BIIPaBU
Ha BHM3HAYEHHS NPHOIM3HOTO 3MICTy TEKCTy 3a ioro Ha3Boro (MuHBsp-
Benopyues P.K., 1990, ¢.147-148).

TakuM dYWHOM, ayIilOBaHHA € OJHUM 13 HAWCKIJIATHIIIHX
1 Halle(eKTUBHIMINX BU/IIB MOBHOI IiSITBHOCTI B OCBOEHHI i1HO3€MHOI MOBH.
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Yobomap Onexcii
Binnuuys

JUCTAHIIMHUM TPEHYBAJBHUM KYPC
3 IHO3EMHOI MOBHM SIK OJIUH I3 3ACOBIB
TEXHOJIOI'TYHO OPTAHI3OBAHOI'O HABUYAHHSA

1. TIoHATTS «AMCTaHIIs», 3aKiaJeHe y TepMiH <«JIUCTaHLiHe
HABYAHHS», 3HAYHOIO Miporo BimHocHe. Tomy muctaHiiiini hopmu i 3acodu
HaBYaHHS MOJKHA 3aCTOCOBYBATH HE3aJISKHO BiJ| pealbHOI BiIAaleHOCTI
HaBYAJILHOTO 3aKJIaJy BiJl TUX CTYJEHTIB, KOTPi HABYAIOTHCS AUCTAHIIHHO.
IIpu  mpomy  TexHoNOrii  NUCTAHUIHHOTO  HABYAHHA  MOXYTh
BUKOPHUCTOBYBATHCS JUIA 3a0€3MEUCHHS HAaBUYAHHS B PI3HHUX IHIINX opmax
(ITonmoxxenns, 2013).

2. lucraHuiliHe HaBYaHHS € ONTHMAJBHOIO (POPMOIO HABYAHHS IS
THX CTYJEHTIB, KOTpi 3 NEBHUX NMPUYMH HE MOXYTh NOCTIHHO mepedyBaTH
y Miclli po3TanlyBaHHsI HaBYAJIBLHOTO 3aKiajy abo MaroTh MMPaBo 1 Oa)kaHHs
OIPalbOBYBATH HABYAIILHUN MaTepiall 3a IHIUBILyaIbHUM rpadikoMm.

3. ®opmMu 1 3aco0M TUCTAHI[ITHOTO HABYAHHS, HAJANITOBaHI Ha
YUiHHS 32 M@XKaMH ayIUTOpii, CIPOMOKHI IEBHOIO MipOI0 KOMIEHCYBATH Ti
JMUIAKTHYHI BTPATH, SIKi BUHUKAIOTh BHACIIIOK THMYAacOBOi abo TpUBasIol
BIZICYyTHOCTI PSIMOTO KOHTAKTY CTY/IEHTa 3 BUKJIaJaueM.

4. B yMmoBax KOMYHIKaTHBHOTO METOJy HaBYaHHsS iHO3€MHOI MOBH
TIPOITYCK HABITh JIMIIIE OJHOTO 3aHATTSI HEOJMIHHO TSTHE 3a cO00I0 CYyTTEBY
MpOoTajJMHy B HaBUYKaX 1 YMIiHHAX, SKy HaJali Ba)XKO IIKBiIyBaTH
TIOBHICTIO.

5. 3 TOYKHM 30py TEXHOJIOTIYHOTO X0y JI0 OpraHizalii HaB4aHHS,
OCHOBHOIO NPUYMHOIO HEJAOCTATHHOT'O BOJOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO € T€,
OI0 TEXHOJOTIYHUX  KpOKiB, TOOTO OKpemMHX il  («MIKpOMii»)
3 I{HIIOMOBHMM MaTepiajoM, HACTUIBKM 0araTo, IO HAaBiTh IIPOCTE
YTPUMaHHS 3MICTy IIUX KPOKIB y 1aM’sITi € 3HAYHOIO Mpo0IeMoro. 30KpeMa,
BXKE Ha €Taml BCTYMHOTO (POHETHIHOTO KypCy TaKUX KPOKiB HApaxXOBYETHCS
Oinpmie crta. Hamami, 31 30UIbIIeHHSIM OOCAriB  HOBOI  JEKCHUKHU

63



W yCKJIaJIHEHHSIM I'paMaTHYHUX SBUIL, KUTBKICTh TAKMX KPOKIB MOCIIIOBHO
HapocTae. ToMy BUIbHE ONepyBaHHs HaBiTh J00pe 3HAHOMUMU JEKCHIHUMU
i TpaMaTMYHUMHM 3aco0aMd  1HO3EMHOI MOBH CTa€ BCE  OUIbII
MPOOJICMATUIHUM.

6. Ilo3ask TEXHOJIOTIYHMX KpPOKIB Yy HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH
00’exTHBHO 0arato, TO BHKOHYBAaHHX B ayIHUTOpii 1 JOMa TPEHYBaJIbHHUX
BIIPaB HENOCTATHBHO UIA TOTO, MO0 yCi MOBJICHHEBI HAaBUYKH CTYICHTIB
CTaJH THYYKHMH, CTIHKAMH | TPUBKUMH. TOMY BHCIIOBIIIOBAHHS CTYJCHTIB
iHO3eMHOI0 MOBOIO 3A€OUTBIIIOr0 HEBINEBHEHI 1 HAATO JIAKOHIYHI dYepe3
M0OOFOBAaHHS MPOSBUTH CBOI IIPOTATMHY B 3HAHHAX 1 yMiHHAX. Hanpukian,
HaBiTh y MPOCYHYTi Tepiogu HaBYaHHSA HIMEIbKOi MOBH y ©Oarateox
CTY/CHTIB BUSBIISIETHCSI HETPUBKE 3HAHHS BIAMIHKOBUX (DOpM apTHKIIB,
HecTilike yMiHHS OyayBaTH MPaBUILHUN MOPSAOK CIIB y PEYEHHSX PI3HUX
TUIIB Ta JesKi iHIII cIa0KOCTI Ha piBHI 0a30BOr0 BOJIOJIHHS iHO3EMHOIO
MOBOIO.

7. KoxHe mpaBuiio iHO3€MHOI MOBH, OCOOJIMBO rpaMaTHUYHE, HABITh
SIKIIO BOHO BHIAETHCS JTy)KE MPOCTHM, 3a3BHYail BUMArae He sIKOIiCh OJHi€l
MpOCTOi 1il, a KUTBKOX B3a€MOIIOB’s3aHUX Mikponaid. Ha Hamy mymky,
MOYKHa CTBEPKYBATH, IO KOKHY TaKy MIKpOJif0, sIka BXOIUTH JI0 CKJIaay
KOMIUIEKCHOTO YMiHHS, Tpeba TPEeHyBaTH OKPEMO i ITOCHIIOBHO y HANPSIMKY
TIOBHOTO i1 OTTaHyBaHHS, 5K 1€ BJTaCTHBO HaBYAJILHUM TE€XHOJIOTIsM.

8. OmgamM i3 3aco0iB, 3AaTHUM BHUPINOIYBaTH MPOOJIEMY TaKOTO
TPCHYBaHHSA, MOXYTh OyTH CICHIaJbHO PO3POOJCHI  JUCTaHINHHI
TPEeHYBaJIbHI KypCH, SIKI MAarOTh CKJIAQIATHUCS 3 TPOCTHX TEOPETHYHUX
MOSICHEHb BIJIIOBIJHUX JIEKCUKO-TPAMATUYHUX SIBHUII 1 MOB’S3aHUX 3 LUMHU
MOSICHEHHSIMU BIIKPUTUX CHCTEM IIOCJIOBHUX TpPEHYBaJIbHHUX (MOBHHX,
HEKOMYHIKaTUBHHX, MiJrOTOBYMX) BrpaB. JlucTaHuiliHI TpeHyBaJIbHI KypcH
CHiZi PO3ISIaTH K OCOOJIMBUH TEXHOJIOTIUHMH pE3epB  ONTHMAJbHOT
OpraHizamii CHCTeMH HaBUYaHHS, a IPU BBEJCHI IOTO PE3ePBY B IO SIK
OJIWH 13 3ac00iB ONTHMI3allii pe3yIbTAaTIB HABYAHHS BiJIMOBITHIX KaTEropii
cryzneHtiB. Came Take npu3HadeHHs Mae « TpeHyBalbHUI Kypce 3 HIMEIBKOT
MOBH», CTBOPIOBAaHHUI HAMH Ha Kadeapi repMaHchKol Qimoorii.

9. Y mepcneKTHBi TpeHYBaNbHI KypCH 3 iIHO3EMHHX MOB MalOTh OyTH
MepeBaXHO (aKyIbTATUBHUMH, 00 iHAWBIMyanbHI MOTPEON CTYICHTIB y iX
BHKOPHCTaHHI 00’€KTHBHO pi3Hi. ToMy HeMHHydYe BHUHHMKAa€ HEOOXiTHICTh
BHUpPINIYBaTH  TNHUTaHHA  CTUMYJIIOBaHHA 1  MOTHBAIii  CTyAEHTIB
JI0 CaMOCTIIfHOTO BUKOPHCTaHHS IMX KypciB. 30Kpema, CIig po3pobisTu
MaTepiayi, 30BHINIHHO NPHWBAOMWBI JUII MOTHBAIl CTYJEHTIB MIOZI0
ix Bukopucranus (bukos, Kyxapenko Ta in., 2008, c. 147).

10. ¥V cydacHMX yMoOBax OpraHi3amii HaBYaHHS BigOyBa€ThCH,
3a HallUMH CIIOCTEPEXKEHHSIMH, II€BHE NMO3UTHBHE «3MIIIEHHS aKLEHTIB» Y
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0ik caMocCTiiHOI (JOMAamHBOI, M03aayIUTOPHOI) POOOTH CTYIEHTIB Haj
iHO3eMHOI0 MOBOIO. [loCHIEHHIO CaMOCTIHHOCTI HaBYaHHS CIpHUSIE,
30KpeMa, Ta 00CTaBHHA, IO CTYAEHTH MAacoBO KOPHCTYIOThCS CyYacHUMH
IHUBIAYyaJbHUMH MOOUIBHMMHU TPHUCTPOSIMHU, SIKI (PAaKTHYHO CTAaHOBJIATH
co0OK0  MIKPOKOMIT'IOTEpH B OOOJIOHII ~ MOOUTHRHOrO  TenedoHa.
KomdopTHicTh i 3BUYHICTS ITUX 32C00iB € (haKTOpaMH, sSIKi 3HAYHOIO MipOIo
MOTHBYIOTH CTY/ICHTIB 3BEPTATUCS O NTUCTAHIIIIHUX KypcCiB, CTBOPEHHX Ha
6a3i iHdopmarmiitanx TexHojborid. Lli Kypcm, B CBOIO Hepry, MaioTh
MpUBa0IIFOBaTH JOOpEe aJanTOBAHOIO, CHCTEMATH30BAHOK 1 METOAMYHO
MIpPerapoBaHOIO Ta MPAKTUYHO CIIPSIMOBAHOIO HAaBYAIBHOIO iH(pOPMAIII€TO.

11. TpenyBanpHi KypcH 3 iHO3€MHHX MOB MAlOTh II€BHY IMOMiIOHICTE
J0 amapary BIpaB JETalbHO pPO3POOJEHHX CY4YacHHX EJIEKTPOHHHX
MiIpy4HUKIB 1 mociOHWKIB. PasoM 3 TuMM, 3 Hamoi TOYKH 30py, BCi
MiIPYYHUKH, Y TOMY YHCI M eNeKTPOHHI, MaloTh NIOHAWMEHIIe OAWH
CHUIbHMH HENONK, a caMme: 3aKpumicmbs CHCTEMH BIIpaB, TOOTO
00MEXEHICTh, a BiJTaK, 3a3BHYaii, HEONTHUMAJILHICTL 1 HEIOCTATHICTH iX
KiJpKoCcTi. B TOl e wac, Uil ONTUMAJBHOTO pe3yJbTaTy HaBYaHHS
HEOOXiTHO MaTH 8IOKpumy, IHTEPAKTUBHY, a OTXKE BHUCPIHY ISl KOKHOTO
CTyZAEHTa CHCTEMY TPEHYBAJbHHX BNpaB. Ha cTBOpPEeHHsS i BUKOPHCTaHHS
caMe TaKMX CHCTEM BIIPaB pO3paxoBaHa i/iesl AUCTAHIIMHUX TPEHYBAILHUX
KypcCiB 3 iHO3eMHUX MOB. BIAKpPHTICTD IIMX CHCTEM BIIPaB MOJATAE B TOMY,
II0 TPEHyBaJbHI BIPaBH AWCTAHIIHHOTO TPEHYBAJbHOTO KypCy MOXHA
1 HaBITh HEOOXITHO TMOCTIHHO JOTIOBHIOBATH i OHOBJIFOBATHU, YCKIIAIHIOBATH
1 CIOpOIIyBaTH, YPI3HOMAHITHIOBATH 1 BJIOCKOHAIIOBATH 3aJISKHO Bif
pe3ysbTaTiB OMaHyBaHHS MarepialliB Kypcy CTyIeHTaMH 1 BiJ JaHUX
3BOPOTHOT'O 3B’SI3KY MpPO NPAKTUYHY €(QEKTUBHICTh Ta KOPHUCHICTH I[HOTO
Kypcy /IS KOXXHOTO KOHKPETHOTO CTYJEHTa, 3apaxOBaHOIO B SIKOCTI
KOpHUCTyBaya Ha Lieil Kypc. BigkpuTa cucremMa TpeHyBaJbHUX BIpPaB Mae
peasbHO JOTOMOITH CTYJICHTOBI CaMOTYXKKH 1 Ha CBilf BIAacHHH po3cyn
JMKBIJOBYBaTH SKi 3aBrOJHO MPOTAIMHHA B 3HAHHAX 1 YMIHHAX, a
BUKJIaJa4€Bi 3HAYHO YCITIIIHIIIE KepyBaTH MPOIIECOM MOBHOTO TPEHYBAaHHS
CTYJICHTIB.

12. JlucraHIiifHI JNeKUiiHi, JIEKIIHHO-TPaKTHYHI Ta TPEHYBAIbHI
KypCH CTBOPIOIOTBCS B cucTeMi My, sika J103BOJIsSIE HE TiNBKH (ikcyBaTH
3MICT HaBYaHHS, a ¥ OIIHIOBATH XiJl 1 MJCYMKH Horo ompamoBaHHs. [Ipu
IFOMY OI[IHIOBAaHHA MOXHa MOOYIyBaTH 3a NPUHIMIIOM «BIJKPUTHX
MEepCIEKTHB», BBEJCHUM Yy METOAMKY IefaroroM-Hosaropom B.OD.
ITaranoBum (Illaramos, 1979, c. 72). Ile o3Ha4ae, M0 CTYACHT MOXE B
SIKMI 3aBrOJTHO MOMEHT JOOTPAIIOBATH, MOBTOPUTH 1 Mepe3aaTH Ha OibIl
BHCOKY OI[IHKY Marepiay 3 SIKOrO 3aBrOJHO KOHTPOJIbOBAHOTO EJIEMEHTY
3HaHb i BMiHb. lle onTHMaIpHHUN MiaXiJ, 30KpeMa Ul THX CTYACHTIB, SKi 3
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TUX YM HIIMX OPUYMH AOIMYCTWIIM TUMYAcOBE BiJICTaBaHHS a0 MOPYIIMIN
rpadik HaBYaHHSI.

13. JlucraHuiiiHi TpeHyBaJIbHI KypcH 3 IHO3EMHHX MOB MOXYTb OyTH
32 CBOIM INPH3HAYEHHSM 1 BHUKOPHCTaHHSAM OCHOBHHUMH 1 J0JaTKOBUMH,
(aKynbTaTUBHUMH 1 000B’SI3KOBUMH, TIOBTOPIOBAILHUMH 1 KOPEKTHBHUMHU.

14. Cxiragaté QUCTaHINHI TPEHYBaNbHI KYPCH CIIiJ 3 YpaxyBaHHSIM
TaKUX OCHOBHUX NPHUHIHUITIB:

- JIIEH30BaHICTh (KypCc MyCHTh OyTH CKIAQACHHUH AK OQimiiHmi
HaBYAJIbHUN MaTepiajl, 3aTBEpDKCHUH 1 JIIEH30BaHWH IIOHAWMEHIIE Yy
MeXKaxX HaBYaJIbHOTO 3aKJIamy);

- OTIEpaTHBHICTH (MATPHUMAHHSA 3B’A3Ky BHKJIAIAdiB 31 CTyICHTAMHU
4yepe3 KOpHOpaTHBHY TOIITY Ha CTOPIHKaX CaMOr'o KypCOBOTO Pecypcy);

- TEXHOJIOTIYHICTh (MOXJIMBICTh 3a0€3MEYUTH KOXKHUH OKpPEeMHUI
JMUIAKTHYHUN KPOK BIIMOBIAHAM MOSCHEHHSM, 3MICTOM 1 JisIMH 3 LUM
3MICTOM);

- BIOKpUTICTH (KypC MOXeE JIOTNIOBHIOBATHCS HEOOMEXKEHOIO
KIJIBKICTIO €JIEMEHTIB 3a MOTPed KOHKPETHOT cuTyallii HaB4aHHS);

- JOBUTBHICTH (MaTepiadwm Kypcy MAalOTh BHKOPHUCTOBYBATHCH
TepeBakHO BHOIPKOBO, a 332 MOTPeOH MOXKYTh OyTH MPUAATHI i IS TIOBHOTO
3aCTOCYBaHHS);

- KOMIUICKCHICTh (Ipy BUOYAOBYBaHHI IOCIIJOBHOCTI BIIpaB Ha
Kypci ciiz, HacaMmIepel, BpaxOBYBaTH HACTYIHICTh 1 B3a€MO3B’SI30K ITHX
BIPaB): CHOYAaTKy O3HAHOMIIIOBANBHI BIpaBH, IOTIM BIOpaBM Ha
PO3Ii3HABaHHSA MOBHHUX SIBHUII, Jajii Ha AU(EPEHITIAI[I0 [IUX SIBUII, 3T0I0OM
Ha iX igeHTH(ikaniro, Ha BUOIp /IS PENpPOJYKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHS I,
HapeITi, Ha BUOIp I MPOAYKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS.
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